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Vorbemerkung. 


Mit der vorliegenden und einigen weiteren Abhandlungen, die die gesamte Syntax 
des Herodian umfassen sollen, beabsichtigt der Verfasser, einen Beitrag zur griechischen 
Grammatik zu liefern. Es kam ihm vor allem darauf an, das Material möglichst vollständig 
zusammenzutragen und er hegt die Hoffnung, dass ihm bei wiederholter Durcharbeitung des Stoffes 
jedenfalls Wesentliches nicht entgangen ist; dass sich neben einer ganzen Reihe von Singularitäten 
auch viel Triviales vorfindet, liegt in der Natur derartiger statistischen Arbeiten und letzteres 
einfach fortzulassen, konnte sich der Verfasser aus dem Grunde nicht entschliessen , weil er 
gleichzeitig einige Bei- und Nachträge zur Lexikographie geben wollte. 

Der Arbeit liegt die kritische Ausgabe von L. Mendelssohn zu Grunde (Lips. 1 8<S;5) ; 
daneben standen dem Verfasser die Ausgaben von F. A. Wolf (Hai. 1792), Irmisch (Lips. 17X9 ff.), 
Lange (Hai. 1824) und die zweite Bekkers (Lips. 1855) zu Gebote, über deren Wert Mendels- 
sohn in der praefatio pag. IX— XI zu vergleichen ist. Von der einschlägigen Litteratur wurden 
folgende Monographien benutzt, auf die sich die Namen in der Abhandlung beziehen : Gg. Kettler, 
nonnullae ad Herodianum rerum Romanarum scriptorem annotationes, Erlangen 1882 — M. Koch, 
Die Präpositionen bei Isokrates. T. I, Berlin 1889 — F. Krebs, Die Präpositionen bei Polybius, 
Würzburg 1882 — L. Lutz, Die Präpositionen bei den attischen Rednern. Ein Beitrag zur 
historischen Grammatik der griechischen Sprache, Neustadt a. d. H. 1887. 


Der zweite Teil wird die Syntax des Artikels und der Pronomina sowie die sog. 
Casuslehre umfassen. 
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Die Syntax des Historikers Herodian. 

Ein Beitrag zur griechischen Grammatik. 


I. Die Präpositionen. 

I. Allgemeiner Teil. 

$ 1. Frequenz. 

Es finden sich im ganzen 2916 präpositionale Ausdrücke, die sich in folgender Weise 
zusammensetzen : 

Die einfälligen Präpos. mit dem Genetiv uvji 18, dnö 67, ix 163, 7 ioö 35, zusammen 
283; mit dem Dativ iv 446, avv 57, zusammen 503; mit dem Accusativ dvä 2, tig 535, zu- 
sammen 537. 

Die zweifälligen Präpos. Siü c. gen. 90, c. acc. 75, 

xutü c. gen. 34, c. acc. 152, 

fisTcc c. gen. 73, c. acc. 49, 

vneQ c. gen. 37, c. acc. 3 ; 

in Summa mit dem Genetiv 234, mit dem Accusativ 279. Die dreifälligen Präpos. 

im' c. gen. 44, c. dat. 106, c. acc. 115, 
nantl c. gen. 28, c. dat. 38, c. acc. 20, 
ne gi c. gen. 33, c. dat. 7, c. acc. 75, -f- 3, 

7iqii? c. gen. 20, c. dat. 7, c. acc. 261, 

vno c. gen. 146, c. dat. 51, c. acc. 12, 

also 271 Genetive, 209 Dative, 483 Accusative + 3. Es verhält sich demnach bei den zwei- 
fälligen Präpositionen der Genetiv zum Accusativ wie 1 : 1,2; bei den dreifälligen Genetiv zu 
Dativ zu Accusativ wie 1,3 : 1 : 2,3. 

Hinzukommen die uneigeutlichen Präpositionen, und zwar 80 Genetive, 33 Dative und 
ein Accusativ, sodass wir im ganzen 868 Genetive, 745 Dative und 1303 Accusative erhalten, 
deren Verhältnis wie 1,2 : 1 : 1,7 ist; demnach prävaliert der Accusativ auch bei Herodian, 
wie dies in der ganzen späteren Litteratur von Polybius an der Fall ist, cf. Krebs S. 7. 
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hängigen 

I. 

II. 
III. 


IV. 

V. 

VI 

VII 

VIII 
IX 


X 

XI. 

XII 

XIII 


§ 2. Einschiebungen. 

Nicht selten treffen wir unmittelbar hinter der Präposition nicht den von ihr ab- 
Casus, sondern andre Wörter, zumeist Partikeln. 

y,',M bei Sf,u I. ir>, 4. VII, 1, 6. ex I, 4, 2. ev III, 6, 4. IV, 14, 7. eni VII, 2, 6. 
xurü II, 9, 5. uerü VI, 2, 6. 
yt bei 7ioo \, 4, 2. 

di bei li/trt IV, 1 5, 1. VII, 4, 5. uvri I, 15, 9. i i; II, 9, 2. ex I, 13, 3. II, 7, 2. 

IV, 2, 11. ev I, 11, 2. II, 1, 4. IV, 2, 3. IV, 2, 5. V, 2, 3. V, (5, 10. VII, 2, 5. 

VII, 9, 1. VIII, 1, 5. ini I, 17, 2. II, 12, 7. x«r« 1, 17, 4. II, 6, 8. III, 3, 3. IV, 

13, 4. f.t f tm IV, 2, (i. V, <), 9. neoi IV, 12, 8. rni L > VIII, 7, 6. vnd I, 4, 7. I, 12, 3. 

V, 3, 3. VII, 10, 7. 

<),) bei diü IV, 7, 7. «5 IV, 2, 8. nodg II, 1, 5. III, 14, 8. VII, 9, 2. yü Q ,v V, 3, 9. 

iter bei und \I1, 2, 5. ev IV, 2, 3. VIII, 1, 5. eni IV, 2, 5. niyui VI, 9, 5. ? ujdg 

VI, 3, 7. VIII, 5, 3. rne o V, 4, 8. 
ftev yii<j bei eni II, 10, 7. 

/uev drj bei xurü III, 3, 3. 

/uev nvv bei xurü III, 2, 9. fiiyoi I, 8, 3. I, 12, 8. I, 15, 7. 

ri bei uvev VII, 11, 5. und IV, 8, 3. IV. 15, 2. VI, 4, 7. VII, 3, 4. dtü II, 8, 7. 

II, 9, 13. III, 3. 1. III, 4, 7. IV, 8, 6. [V, 5, 3.] V, 6, 6. VI, 9, 4. VIII, 4, 1. 

VIII, 4, 4. VIII, 5, 5. VIII, 8, 4. eig I, 7, 0. I, 12, 8. I, 17, 9. II, 2, 10. II, 3, 11. 
II, 4, 1. II, 4, 4. II, 7, 3. II, 8, 0. II, 9, I. III. 4, 6. III, 5, 1. III, 5, 2. III, 15, 7. 

IV, 2, 4. IV, 4, 5. IV, 6, 4. IV, 7, 3. IV, 9, 3. V, 3, 9. V, (5, 7. V, 8, f>. VI, 1, 0. 

VI, 4, 7. VI, 8, 4 bis. VI, 9, 8. VII, 4, 1. VIII, 5, 2. VIII, (i, 8. VIII, 7, 7. ex 

I, 15, 1. II, 8, 4. II, 14, 6. III, 4, 5. IV, 4, 7. VI, 3, 4. VI, 7, .3 bis. VI, 7, 8. 

VII, 1, 1. VII, 7. 5. VII, 12, 1. VIII, 4, 11. «• II, 4, 1. II, 4, 7. II, 4, 9. II, 5, 1. 

II, 7, 9. II, 14, 2. III, 11, 2. III, 14, 10. IV, 4, 1. IV, 7, 3. IV, 10, 5. IV, 14, 5. 
VII, 2, 9. VII, 5, 2. VII, 5. 5. VII, 5, 7. VII, 10, 4. VII, 12, 0. VIII, 3, 7. VIII, 

0, I. VIII, 8, 2. tTTOC VII, 11, 9. eni II, 4, 7. IV, 7, 2. V, 4, 3. VI, 1, 1. VI, 8, 8. 
VII, 1, 9. VIII, 4, II . y.uTu III, 8, 10. VII, 3, ci VIII, 7, 5. pt r« II, 0, 12. IV, 

14, 7. naou I, 8, 8. II, G, 7. IV, 10, 5. new I, 8, 4. II, 2, 8. III, 14, 4. V, 8, 8. 

V, 5, 9. VII, 2, 5. noo II, 11, 9. tto/u; I, 2, 5 bis. II, 10, 2 bis. II, 10, 4 bis. III, 
10, 3. III, 10, 8. III, 15, 0. IV, 15, 8. V, G, 8. VI, 7, 8. VII, 0, 8. nvv VIII, 7, 7. 
,Wo II, 0, 13. vno I, 12, 9. II, 7, 6 bis. III, 1, 1. IV, 7, 1. V, 3, 8. V, 4, 11. V, 
5, 1. V, 6, 10. V, 8, 5. VIII, 7, 1. 

. tI yuo bei «7io I, 15. 5. 

Tfc ovv bei ix VI, 3, 1. noog IV, 15, 5. 

ov bei ,«fr« in der Formel ft st 9 ov naiv I, 9, 7. IV, 10. 1. IV, 13, 3. V, 6, 2. VI, 9, 7. 

. Bei ftBtu%v findet sich einmal (III, 1, 4) äv und einmal (III, 8, 10) xq<*vo<; ein- 
geschaltet, auch nlrjcsiov (I, 7, 3) ist durch £y£vt to von seinem Casus getrennt; da- 
gegen werden ausser den angeführten Partikeln bei den eigentlichen Präpositionen 
andre Wörter nicht zwischengeschoben, sondern nachgestellt, z. B. £v iuxq(» nüw 
(HOLiaxi IV, 7, 7. 

§ 3. Abundanz. 

1. Bei den copulativen Partikeln. 

a) xai: Bei einfachem xai ist die Auslassung der Präposition im zweiten Gliede 
das Regelmässige, die Wiederholung derselben findet sich nur an vier Stellen: 
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av xfj rjftadunj) xui av naXXoTg ßugßugoi; I, 1, 4. av uo KunaxmXiu) xui av üXXoig 
iegoi ’g IV, 8, 1. Sia drjXrjzrjgitav cpug/uuxcov xui diu nuarjg evedgug IV, 5, 4. xuxa 
€&V7] xui XUTU OVOZljflUZU IV, 10, 3. 

b) re: eg zo ozguzonadov ag re zov vaidv IV, 4, 5. ovv zoig dogvfpogoig ovv re 
zoig . . . oxguzavofiavoig VIII, 7, 7. 

c) za — xui: ix za zijg x. x. yvcdfirjg xui ex zov firjdavu aivui zov uv&aozcdzu II, 8, 4. 
ngog za zijv xogrjv diaxaizo xui ngog zov nuzagu uvzijg III, 10, 8. xuzu za ndXaig 
xui xuzu idvrj VII, 3, 6. av t a ngogodoig nXovoiuig xui av noixutj noXvxaXaiu 
VII, 12, 6. xuzu za advrj xui xuzu ndXaig VIII, 7, 5. 

d) za — za: ngog za zovg xuxoixovvxug ngog za zovg . . . noiovfiavovg zov 

ßiov I, 2, 5. vno za zvov nagt uvzov ozguznaziov ufiaXalodui vno xa zov dijfiov 
xuzutpoovaiodui II, 7, 6. ax za cor anandvdaouv ix za wv anvvduvovzo VI, 7, 3. 

e) ov fiovov-uXXu xui: ov fiovov ngog xd unofiuyaodui uXXu xui ngog to . . . . uycovi- 

tjaodui V, 4, 4. 

II. Bei den disjunctiven Partikeln. 

a) rj : xuxu fiaxomov rj xuzu xuodiug I, 15, 4. 

b) ij — rj : ij ani xjj uvXaiqi rj ani xuig Xoinuig aigddoig II, 5, 3. rj xuxu noXafticov tj 

xuxu drjgiwv VI, 5, 4. rj diu xgrjiivo vg . . . rj diu naxgwv zguyvxrjxu VIII, 1, 6. 

c) aiza — aiza : aiza diu dvodvfiiuv aixa diu zrjv zov uagog uqdaiuv VI, 6, 1. aiza vip 9 
Vf.no V (. .) aiza vno ' Pcofiuiiov VIII, 7, 6. 

III. Bei den adversativen Partikeln. 
uXXu f i ij: vno dacov uXXu firj vn uvdgconcov VIII, 3, 9. 

b) ovx — uXXu : ovx ax zrjg ßuuXaiov ngoaXdaiv oixiug uXX’ ex zov . . xuxuyiayiov I, 16, 3. 

ov an* oXadgq) xw oio uXX * ani ocozrjgiu II, 1, 8^ ov yug av xfj xudadgu uXX’ av 

zoig agyoig II, 3, 7. ovx ag axaivov uvucpagofiav uXX * eg zovg nagi uvzov xdXuxug 
II, 10, 3. ov ngog y ugiv uXXu ngog uXqdaiuv III, 7, 3. ovx ag zrjv nugovouv 
uvzov zvyrjv uXX ’ ag zu . . . onugyuvu VII, 1, 2. ovx eg ro ovvrjdag ovvadgiov 
uXX’ ag zov zov Aiog vacov VII, 10, 2. o?)x ag uXXov xaXavoaiag uXX’ ag oixaiug 
uvuyxrjg VIII, 3, 6. ovx ag xioXvfirjv ovd y ag uvxiozuoiv . . . uXX’ ag xd nagi- 
noirjoui VIII, 8, 5. 

IV. Bei Negationen. 

a) ov: av nXrjdai dyXov ovx av avzuSiu ozguxov VII, 9, 4. 

b) ov — da: ov yug nagi 8 gcov . . . nagi zov nuvxdg da IV, 14, 6. 

c) ovx — ovda: orx ag xc oXvfirjv ovd’ eg uvxiozuoiv VIII, 8, 5. 

d) ovx a — ovxa: ovxa av zuig ngoguyogavoaoiv ov ta av i uig ngoddoig V, 8, 4. 

V. Bei iag: zuvxu vno c Pcofiuiiov (dg vno ßugßugcov nuayovai VII, 12, 3. 


II. Specieller Teil. 

§ 4. Die Präpositionen mit einem Casus. 

a) Die Präpositionen mit dem Genetiv. 

1. Avxi. 

Der Gebrauch bietet wenig Eigentümliches dar; es bezeichnet uvxi a) die Vertauschung 
von Personen oderSachen; bei Personen yeveade drj ovv uvziii vftaig uvlY ivog ifiov nuxigag nokXoi 
I, 4, 4. uvzt Xrjfjxov daonoxrjv agaiv xui ßnoiXau I, 10, 7. uvx r axaivov . . uyofiav — ürdou xxX. 
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II, 2, 7. iy„$p dg juav dvxi tpt'kov nokspuog da uvvi oixstov III, 6, 5. (pihp dvxi iy&pov ygrjo&ui 
IV, 15, 8. niaxov rpi'lov dvr iy&pov dvo/iiuyov inoujau/nsv V, 1, 4. tpt'kov uvvi noks/ut'ov dsysad'ai 
VIII, 3, 2, oder deren Namen uvxi Koj.iddov xai Mugxov viov € Hpaxkia TS xai Aidg viov uvxov 
xsksvaag xaksta&ai I, 14, 8. dvxi rsg/tiuvixov „/novojttdyovg yiktovg vixrjaavxog“ I, 15, 9. — bei 
Sachen xixxdv . . . uvxi xuvatug xai diudtj/Liuxog Maxsdovtxov , frvgaov dvxi axrjnxpov I, 3, 3. 
dvxi xrjg ... nogtpvgug (Inka . . . rpipcov I, 16, 3. dvxi noka/ucov sigrjvrjv VIII, 2, 4. sigrjvrjv 
dvxi noksjuov VIII, 3, 4. dvxi noki/uov sigrjvrjv VIII, 7, 4. 

b) Die Stellvertretung juia&orpdgovg . . . axpaxuoxug xaxaaxrjad/Lisvog dvxi xstyovg xrjg 
c P(Ojtiu/cjv ugyijg II, 11, 5 lind xuvxutg (sc. xulg xov Qvptßgidog ixßokalg) dvxi ki^isvcov iygidvxo oi 
c Pcojuaioi I, 11, 3 in dem Sinne „in Ermangelung eines Hafens gebrauchten die Römer die Tiber- 
mündungen als solchen. 

2. 'And . 

I. Es bedeutet rein lokal: von irgend einem Orte oder einer Person weg a) bei Verben: 
uvaywgslv and xdrv nsdt'wv VII, 2, 5 — dnu/gsiv [dno] xrjg ‘Paßsvvrjg (die Parenthese rülll’t VOI1 
Mendelssohn her) VIII, 7, 1 — dytsaSat, dransp and xivog indk^sarg IV, 2, 11 — dfpixvsla&ut, dno 
xov Ssßrjgov III, 5, 7 — inuysa&ui dno xrjg dvaxokrjg VI, 7, 8 — agysa&ai dno xov kovxgov 

I, 17, 8 — und ’ Iktov V, 6, 3 — dno xs Aiyvnxov VI, 4, 7 — and Tsgf.iuvtag VIII, 7, 8 — 

ftsuad'ui c dg an darpukovg xov xdnov III, 4, 5 — xaxdyaiv and xrjg noksorg V, 6, 6 — xo^u%sad^ui 
dno Tpot'ug I, 14, 4 — xuxuxofit%sodui und xrjg r t nstgov — und frakdoarjg VIII, 2, 3 — kujußuvsiv 
and xdrv x ttydrv VIII, 6, 4 — ^isxunifxnsad^ai und Snugxrjg IV, 8, 3 — ddsvstv und xs j itsarjjnßgiug 
VII, 3, 4 — ddoinogslv und xrjg 'Axvkrjtug VIII, 6, 5 — dgjLiuofrai (dg and axguxonsdiov III, 2, 10 

— nsgatovadui und xrjg Bgsxxuvtug III, 7, 1 — gtnxstv (suv xov) und xov <i xt'jiinodog VII, 5, 4 — 

avvsk&slv and ndarjg ycipag IV,' 9, 4. 

b) Bei Substantiven fj und 'Iktov utpi^ig I, 14, 4 — kt'&arv ßokrj and xdrv Sor/aaxtorv 

II, 6, 13 — npsaßslui an ixstvarv xt dv idrdrv II, 8, 7 — xrjv and xrjg Evgdrntjg diußaaiv III, 1, 6. 

c) Zur Angabe des Ausgangspunktes and xrjg upxxoiug &ukuxxrjg ini ... II, 11, 8 — 

und xrjg Pur/iirjg (wenn man V011 Rom ausgeht) II, 13, 9 — and yijg ig ovguvov IV, 2, 11 — 
an dvvyorv ig jtirjgovg V, 3, 6, sowie das formelhafte U(p * eaxiag IH, 15, 4. 

d) Hierher gehören auch and xajtujkcov IV, 14, 3 — und &’ tnncov xai xuptrjkcov IV, 15, 2. 
Die lokale Bedeutung schwebt auch noch vor bei den Begriffen der Trennung oder 

Befreiung, und der Unterscheidung von etw., wenn auch zum Teil metaphorisch; es finden sich 
folgende Verba: dvanvs.lv und xrjg ntxgug xai dxokdaxov xvguvvidog II, 1, 3 — dtaytyvdroxsiv xdg 
ßuaiktxug (gußdovg) und xdrv iötorxtxdrv VII, 6, 2 — jusxoysxsvsad'ui dno xcdv naids/ag xakdrv I, 3, 1 

— avvanoÖidpdaxstv und xdrv avxdrv spyorv I, 10, 1. 

II. Der temporale Gebrauch zur Bezeichnung „von einer Zeit an, seit“ ist durch vier 
Stellen vertreten: ndvxa xov und xov 2 eßuaxov ygovov I, 1, 4 — xrjv an Aivstov . . . ig uvxovg 
dtudoyrjv I, 11, 3 — xrjv ovxorg svdo^ov xui ivdgsxov und ngoydvorv ugyrjv II, 8, 2 — und Kvgov 
xov ngarxov — pi/Qi Aagstov VI, 2, 2. 

III. Es wird gebraucht, um Abstammung und Herkunft, auch im übertragenen Sinne 
zu bezeichnen: und xs 1 Ivddrv xui At&idmov I, 15, 5 — xdrv und xdv dgxx(d(ov jusgdrv nach Bekkers 
Emendation für vnd III, 4, 3 — &^gt‘orv — xdrv und ndarjg yrjg III, 8, 9 — «71’ ’ EjLtiaov „aus E. her- 
Stammend“ V, 3, 2 — und xivog xwjiirjg VI, 8, 1 — xo^oxat oi und xrjg dvuxoktjg VIII, 1, 3 — 
koyuaiv an 1 1xuktag ndarjg dvdpdatv VIII, 5, O — xovg xs and ' Pdrfxtjg inikixxovg xui xovg dno 
Ixukt'ag koyddag VIII, 6, 5 — ; metaphorisch sind d(p f ov (sc. xov noxa^iov rdkkov) xrjv intovvpLtap 
(pepovaiv oi xf t &td) xo/Liiut ispco^isvoL I, 11, 2 — und xrjg 1 Ekkdöog cpcovrjg ig xrjv imyidgiov nagayd-iv 
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I, 16, 1 — ngogtjyogtug uno xwv idvwv xwv xeyeigw/uevwv III, 9, 12. — Atpgixuv ov exuXeouv u(p' 
eavTwv = nach sich, nach ihrem Namen VII, 5, 8; zu dieser Bedeutung des dno gehört auch 
Tovg dno ovyxXrjrov ßuaiXeug die vom Senat gewählten Könige VIII, 8, 6. 

IV. Unsere Präposition bezeichnet auch das Amt oder den Stand, dem jemand an- 
gehört: nuvxu tu dno xfjg oxrjrijg alles, was der Bühne angehörte V, 7, 6 — und o't dno tfjg 
ßovXfjg VII, 1, 4 — VII, 9, 1 — VII, 11, 1, dagegen bedeutet oi dno vnuxeiug VII, 1, 9 — 
VII, 11, 3 — vni, 2, 5 solche „qui aliqua re negotiove perfuncti sunt“ (Vig. 4 p. 580); hieran 
reihen sich drei vereinzelte Ausdrücke: ngeoßet'uv ixne/nnei dno rcov eioywxuxwv xfjg ßovXfjg eine 
aus den ersten Senatoren bestehende Deputation II, 12, 6 — ngeaßetug ene/unov dno xwv ngw- 
tsvovto)v uvdgwv VIII, 7, 2 und ui dno 1 hultag noXeig die zu Italien gehörenden Städte VIII, 7, 2. 

V. Einmal haben wir ein kausales dno m dem Ausdruck deog dno Bgexxuviag II, 15, 5. 

VI. Schliesslich bezeichnet der präpositionale Ausdruck die „Quelle des Gewinnes und 
Vorteils“ (Lutz p. 46): ngogodoi ui dno &aXuxxf]g III, 1, 5. 

3. Ek {ei). 

I. Rein local bezeichnet die Präposition den „Ausgangspunkt einer Bewegung“, bei 
folgenden Verben: u&goi%eiv und d&goi%ea&ui ex xwv oxguxoneöwv III, 1, 3 — ex xe xwv negixei- 
/aevwv noXewv xui uygwv III, 4, 5 — ex xe uvxfjg 'IxuXiug xxX . VI, 3, 1 — dvugginxeod'ui (hervor- 
Stürzen) ei vnoyut'wv I, 15, 6 — unodidguaxeiv ex xfjg Avxioyetug III, 4, 6 — dy/so&ou ix 
xov . . . xuxuaxevua/uuxog IV, 2, 11 — inuyeadui ex xfjg 'Oogorjv wv yc ogug VI, 7, 8 — xuxuanuv 
ex xwv orjf.iei(av VIII, 5, 9 — xuxufpegev&ut i'i ovguvo v I, 11, 1 — xuxegyea&uc ix xwv uygwv 
VII, 4, 6 — fiexune/Linea&ai. ix xwv noXewv II, 14, 6 — odeveiv ig dvuxoXcov fj övaewg VII, 3, 4 — 
og/Ltuo&ui ix xwv noXewv III, 2, 10 — ninxeiv ei ovguvov I, 11, 1 — ngoegyeo&ui ovx ix xijg 
ßuoiXeiov . . . oixiug dXX 9 ix xov . . xuxuywyi'ov I, 16, 3 — avv&eiv exxe ’ IxuXiug naofjg xxX. 

1, 15, 1 — avggetv ix xwv oqwv III, 3, 2 und metaphorisch von Personen i'i uygwv VIII, 2, 4 — 
cpegso&cu <£x> xov axgaxonedov , wo ix von Stephanus eingefügt ist II, 5, 2. 

Daran reihen sich einige andere Verbindungen, in denen der präpositionale Ausdruck 
rein lokal ist: xu ix xfjg * Pwfxrjg ö^Xov/uevu II, 7, 7 — ix drj[A 0 (n’wv xui iegwv xonwv Xu/Lißuveiv 
n, n, 7 — mveiv ex xov nuguggeovxog noxauov VIII, 5, 7 — vnodeyeo&ui ex xe xwv vawv xui 
xwv &fjouvQwv xu ygr^iuxu IV, 4, 7 — auch iowdqouv ix xfjg fidyyjg VII, 9, 10. 

Zuweilen dient ix zur Bezeichnung des Standpunktes, von dem aus etwas geschieht 
/Lifj waneg ig oyvgug uxgonoXewg eni&fjxui I, 6, 3 — i'i uacpuXovg ßdXXeiv I, 12, 8 — i'i dorpaXovg 
dxovxi%eiv I, 15, 2 — waneg i'i uxgonoXewg VII, 1, 3 — juuyeo&ui i'i vnegxei/uevwv ywg/wv VIII, 

2, 1. — i'i (Ven.) inuX'iewv xe xui nvgywv dno/ndyea&at VIII, 4, 7 — Übertragen i'i dvxtaxuaewg 
iaoggonov xui (puvegug itpoöov avaxrjvut I, 10, 4. 

II. Temporal bezeichnet ex den Zeitpunkt, von dem an etwas geschieht eg ewüivov ig 

eaneguv IV, 15, 4 — ix nuidwv III, 15, 5 — VI, 2, 3 — VI. 5, 4 — ix nuxegwv II, 15, 1 — 

ix ngoyovwv III, 5, 2 — VII, 7, 5 — ex x giyovi'ug I, 7, 4 — i'i “gyfjg V, 1, 3, auch xfjv i'i dgyfjg 

jzgouigeaiv V, 1, 2 — i'i ixetvov (SC. ygovov) IV, 2, 11 — IV, 3, 1 — i‘i ov II, 11, 5 — i'i wv 
II, 10, 8 — i'i ovneg I, 1, 4 — V, 6, 3 — VIII, 6, 6; ex negiodwv ygovov heisst „nach Ablauf 
einer bestimmten Zeit“ I, 9, 2, ebenso ex negiodov III, 11, 6. 

III. ’ Ex dient 1. bei Sachen zur Bezeichnung des Stoffes, aus dem etwas gemacht 

wird : xwv (sc. yguf.ifj.rxx ei wv) ix rpiXvgug ijaxrjfievwv I, 17, 1 — egyov . . . yeyevrjpievov ix xex gu- 

Tzedwv X/'&wv VIII, 4, 2 — xu xe ix ßvgowv xe xui ivXwv VIII, 4, 10. — 2. bei Personen zur 
Bezeichnung von Heimat, Herkunft, Ursprung, auch Zugehörigkeit ytvog ex twv xfjg avyxXqxov 
ßovXfjg emaijfiwv I, 7, 4 — ex xfjg eayuxrjg evxeXetug I, 13, 6 — eg iÖuoxixov xui ua/jfiov yevovg 
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II, 3 , 1 — ko oixeiai xui ix yevovg ovofiuxi II, 6, 11 — to yivog xcov ix (JvyxX/jxov evnuzQidwv 
II, 15, 1 — xolg iq dvuxoXrjg dv&odmoig III, 8, 6 — ix fiixQug xui evxeXovg xvyrjq III, 10, 6 — 
yivog . . . ig evnuzQtdiov IV, 6, 3 — ovra fie ix xrjg innuöoq x uZecog V, 1, 5 — ot ix fiexQi'wv 
nQu%eiav V, 1, 7 — ig iduoxixfov onuQyuvcov V, 1, 8 — iyyovov ix rijg exioug d'vyuxQoq V, 7, 1 — 
xolq iS, ixeivov xov yivovg VI, 2, 7 — xovg ix xov ’ IXXvotxov oxQuxicoxug VI, 7, 3 — ig evxeXeiug 
rijg iayuxrjq VII, 1, 1 — xovg ix xwv uyoiav veuvicrxovq VII, 4, 3 — ix noXXcdv qyffioviaiv VII, 
5, 2 — iniXey&evxiov uvdocov ex xe x ijg ovyxXrjxov uvxijg xui xov inntxov xuyfiuzoq VII, 7, 5 — 
ix xov innixov zuy/uuxog VII, 10, 7 — xuxeXeyovxo ix nuatjg 'IxuXiug Xoyudeg VII, 12, 1 — ig 
e vyeveiug xui noXXidv nodigecov VIII, 7, 4 — eyo/ev ix ovyxXrj xov ßuoiXiug VIII, 8, 1 ; auch die 
Herkunft eines Namens wird durch ix ausgedrückt: xi) v noogrjyogiuv X ußeiv xov xdnov ix xov 
nsaovxog dyuX/uuxog I, 11, 2, w'ofür III, 9, 12 und gebraucht wird. Die Zugehörigkeit bei Sach- 
begriffen findet sich in folgenden Stellen oxevog xtdv ix xov &uXu/u ov II, 1, 1 — doguxiu x e ix 
xvvrjyeoicov VII, 9, 6 — ei xiveg rjauv oxerpuvoi yovaoi (wie ich vermute für ygvoov) ig uvudrjfiuxiav 
Kränze, die zu den Weihgeschenken gehörten VIII, 7, 2. Noch abgeschwächter erscheint ix als 
Vertretung des genetivus partitivus ei ti xiveg ix xcdv rpvyovzcov III, 2, 9 — rjnuv di xiveg ig 
uvxiov V, 3, 10 — dXiyiaxovq nuvv ix noXXcav VI, 6, 3 — noXXwv xui ig ixeivrjq xrjg ftoigug 
unoXcoXdxojv VI, 6, 3 — oXiyoi ix noXXidv iuid&qcruv VII, 9, 8; vielleicht kann man hierhin auch 
ziehen xooovxov unoxegdtjoug oou uv ig ugnuyijq uvxto neoiyevrjzui VI, 5, 3 im Sinne VOU quidquid 
de praeda superest. 

Die Veränderung aus einem früheren Zustande in einen neuen bieten folgende Stellen 
dar: noXXovg ix nXovoiwv nevr t xuq inoir t oev I, 14, 3 — nuvxug ig (dfirjg xui iipvßoioxov zvQuvvidog 
ig ocofpgovu xui df.ieQif.iviv ßiov fiexuyd-evxug II, 4, 2 — x ijg ßuaiXeiuq ix xvQuvvidog irpvßgifjxov 
ig uQKJxoxQuxeiug xvnov fiexuy&eiurjg VI, 1, 2 — ex xe nQueiug xui nuvv fjfiigo v ßuoiXeiug ig 
xvguvvidog (dfidxrjxu fiexuyeiv VII, 1, 1 — noXXovg ix nXovoiiov noirjoui nivrjxuq VII, 12, 6, endlich 
auch Kvqov xov ngoixov xrjv dgyrjv ix Mrjdcov ig Ileoaug fiexuoxrjnuvxog VI, 2, 2. 

IV. Ex dient dazu, den äusseren wie inneren Grund für eine Thätigkeit oder einen 

Zustand auszudrücken: a) äusserer Grund: ix xov aeiofiov in Folge des Erdbebens I, 14, 2 — 
ig i ov (SC. eXcdv) xrjg dvudvfuucfecoq xui nuyvxrjxog d dijQ go * pwdrjq rpuivexui III, 14, 8 — ix xov 
xoiovxov VIII, 4, 11 — nuvxu vnugyei ... ix noXXijq nuQuoxevijq VIII, 5, 3. — b) innerer 
Grund: ix yuo iLv uvxdg diuxetfini nodg vfiug ufioißuiuv evvoiuv eixdxurg ijXmxu I, 4, 2 — ipoßov 
i\ i dfidxrjxog Furcht in Folge von Roheit I, 4, 5 — ig uvuyxrjg 6o vXeveiv I, 4, 5 wofür III, 4, 7 
df’ uvuyxrjg — ix xoiuvxrjg uixiug I, 11, 1 — ig uixiug xoiuvxrjg I, 12, 3 — ix diuipogov xui 
ivuvxiug yvudfirjg I, 13, 3 — [ix xurv xuxeiXrjcpdxcov I, 14, 6 von Bekker 2 getilgt] — ix xrjg dno- 
ßufje o)g I, 14, 6 — ix xuvxrjq [ xrjg xoXfirjq xui] xrjg uixiug II, 7, 2 — ix fidvrjq noouiQeoeiog xxX. . . . 
uveneiSdfitjv II, 8, 2 — ix xe xrjg xidv xuXovvxiov yvcdfir^g xui ix xov firjdevu elvui xov uvd'enxwru 
II, 8, 2 — ix noouiQeoeiog III, 4, 7 — iq itroxifiov tpiXoxtfiiug III, G, 4 — i‘q döixiug und ix 

xrjg xvyovorjq uixiug III, 8, 8 — , (JVfiipooug ix uxuoecog III, 13, 3 — ix xrjg xvyovarjq diußoXijg 

IV, G. 2 — ig uvayxrjg VI, 3, 4 — ix xrjg uyu&rjg ovveidrjvevyq VI, 3, 4 — ebenda an Stelle 
eines Causalsatzes ix xov ftrj düixetv dxx f Ufivvenfrui vnuoyei xd eveXm. — xeyorjfftlui avfiyoQu ix 
k je ibv inenovtfenuv ... ix xe idv invv&uvovxo VI, 7, 3 — ix ovveidtjoecog evyevovg VII, 1, 3 — 
ix fiixQug xui evxeXovg äiußoXijq VII, 3, 3 — ix fiiXQug xui evxeXovg nyorpuuecjg VII, 4, 1 — ig 
uixiug xoiuode VII, 4, 1 — ix xrjg nuoovorj ; xvyrjg VII, 7, 2 — ix xivog uyoQuiov Siuipogug VII, 
9, 2 — ovx i'| uXXov xeXevoeiag uXX * ig oixeiug uvuyxrjg VIII, 3, G — iq vnoxpiug uXrj&eiug VIII» 

5, G — o?'x ig uXtjfrovg di udiaeioq VIII, 7, 2 — iS uvuyxrjg VIII, 7, 2. 

V. Ex giebt ferner den Ort, selten die Person an, woher oder von der für jemand 
Nutzen oder Schaden ausgeht: a) Personen xf, ex xov nuQovxog nXrj&nv; dvuyxrj; II, 2, 9 durch 
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den Zwang, der von der anwesenden Menge ausgellt oder ausgeübt wird — /irj n davor ix rrjg 
iöo/Liivqg uQyr/g nufroiev II, 6, 3 — to ix 2fßqgo v diog III, 4, 7 — inißovXrjv ix tov Muxqi'vov 

IV, 13, 7 — tov ix ntQOtov xtvdvvov oiov tov ix VeQ/iuvidv VI, 7, 4. — b) Sachen ovx eiddreg oti 
TO utyuXu . . . yao/Zfoftai ovx uv neotyivoiTO ei urj ix tov uonul^eiv xui ßiu^eadui II. 3, 9 — iS 
exuT6(tov tiov ctTOiyeuov nXitaxu ixiudutvev III, 1, 5 — oau . . . ij&goiai re xui xurixXeiaev iS 
uXXotqhov av/KpoQtZv IV, 4, 7 — iS inid'QOfiijg rj r pvyrjg xegdatveiv VI, 3, 7 — nTUCiT/tiu . . . uQyr/v 
xui nQorpuoiv Xußdv iS evrdX/iov dguaovg dvo uvdQcov VII, 11, 1. 

VI. Instrumental möchte ich den Gebrauch von ix in folgenden drei Fällen nennen 

ro . . . q&og ix tiov ioyiov idrjXovTO III, 5 , 6 — xuTeaxevuoTui . . . TiTQuycovov . . . ix j udvrjg 
av/inr/^eiog S vXfov IV, 2, 6 — ovx ix nQOVoiug u/X iS uvToayidiov xui ineiyovatjg vnejQea/ug tu 
yQeudd/] . . jj&ooi^ezo VII, 8, 11. 

VII. Zahlreich sind endlich a) die periphrastischen Wendungen und b) die adverbialen 
Ausdrücke, die mit ix gebildet werden: a) tu iS i'frovg das Gewöhnliche IV, 12, 7 — d-rjo/wv i| 
avTKJTuaewg uuyug Nahkampf mit Tieren I, 13, 8 — t^v ix ovaTuoeoyg ftuyqv Fusskampf oder 
Nahkampf IV. 15. 3 — auch VI, 3, 7 — rüg iS intd'Qo/iijg uonuyug die räuberischen Einfälle 
VII, 9, 1. — b) ix jiiiug (pcovi-g einstimmig I, 4, 8 — iS ävTiatuatwg uyiovi%s(jfrui = COminilS 

V, 4, 4 — auch ix nuouTu^eiog uy. V, 4, 5 — ix inißovXijg II, 5, 7 — II, 7, 8 — IV, 5, 6 — 

VII, 5, 4 — iS uvTotfyed'iov nuouaxevijg eiligst II, 8, 6 — iS inrjQf/ug unrechtmässig VI, 1, 8 -- 
ix tov xoe/TTovog (sc. juioovg) zum grösseren Teile VI, 6, 5, womit zu vergl. ix nXe/arov /isQovg 

VIII, 2, 4 — iS uvuyvcooeiog Xiyeiv = ablesen VII, 8, 3 — endlich ix d^e/ieXimv neben dem adv. 
ufßdfjv VIII, 3, 2. 

4. TIqo. 

I. Kein local bedeutet tiqo das Sichbefinden vor einem Orte: hqö ts t ijg ndXeiog TilfpQovg 
tiiOQVTTeiv II, 11, 9 — OTQUTonidov nod T? t g ndXecog idQv^ivxog III, 13,4 — iv t ro noo t ijg noXscog 
nsdi'q) IV, 11, 2 — tdsi 7iqo tov lip/iuTog V, 6, 7 — uvi&rjx e nod tov ßovXevTi/Qt'ov VII, 2, 8 — 
tiqo tiov ßco/icdv necretv VII, 3, 6 — npd tov oixiaxov VII, 6, 8 — ig to npo t ijg ndXewg nedi'ov 
VII, 8, 3 — noo T(dr d'VQcd v i/ievov VII, 11,3 — npo tov ßco/tov ixet wo VII, 11, 4 — npoxenui . . . 
nod t ijg vnooei'ug tcov * 'AXnetov VIII, 1,4; SO ist wohl auch ZU nehmen nQoy.u/iievT] xui hqo tiov 
y I?,Xvoixidv iftvtov nuVTiov idQv/iivrj VIII, 2, 3, cf. III, 13, 4. 

II. Temporal: npo fj/iipug II, 2, 2 — * VII, 6, 7 — VII, 6, 8 npd Trjg eco VII, 4, 4 

— V II, 6 , 6 — nQO oXiycov ijuepcdv IV, 13 , 1 ; — tu /uij nQO noXXov I, 3 , 4 — npd noXXov II, 
7, 4 — nod nutTfjg TQOfpijg (SC. (puo/iuxov X u/ißüveiv) I, 17, 10 — nod unüvnov I, 17, 5 — IV, 1, 5 
[/ron tovtov V 7 , 1 , 1] die Parenthese rührt von Wolf her; ol noo i/iov I, 5, 5 — o i npo aov 
c Pio/uutoi I, 6 , 6 — tc dv nQo uv tov ßuaiXioyv IV 7 , 1 , 4 — tcov uqo uvtov yevo/iiviov ßuatXiiov I, 
17, 12 — nQo uvtov III, 15, 3 . 

Zwischen localer und temporaler Auffassung stehen die Ausdrücke: iv rw nQo tovtov 
avyyou/i/iuTi iit. i, i — iv t(o nod tovtov ßißXtu) IV, 1, 1 — rin nod tovtov (Tvyyou/Li/iuT l V 7 , 1, 1 

— iv to tg nod tovtcov VIII, 1, 1, indem man (örtlich) an die voraufgehende Buchrolle oder 
(zeitlich) — cf. VII, 1, 1 iv to lg nooeio/juivotg — an das früher geschriebene Buch denken kann. 

III. Übertragen steht nod vom Vorzug oder von der Wichtigkeit und Bedeutung: npd 

ye unuvriov r\ tcov yo/]jLiuTO)V iXnt'g V 7 , 4, 2 Ulld wohl auch nod tiov uXXiov S-ecdv dvo/uuLfiv rdv viov 
fte dv V, 5, 7 wenngleich auch die temporale Bedeutung in diesem Zusammenhänge nicht zu ver- 
kennen ist; ebenso Steht es Übrigens auch f, 17, 5 nQo undvrcov uvrijv / itXXovauv eo&ai, 

je nachdem man verbindet: „sie vor allen (= besonders) sollte den Tod erleiden“, oder „sie sollte 
vor allen getötet werden“, nach ihr die anderen; desgl. inwiheaav di uqo unuvrwv tt/v ig tov 
7IUT60U Tt/lTjV IV, 1, 5. 
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b) Die Präpositionen mit dem Dativ. 

1. Ev. 

1. Kein local, auf die Frage wo? 1. bei Ortsnamen, a) bei Verben, die ein Sichbefinden an 
einem Orte bezeichnen : yevio&ou = angekommen sein, iv Avnoyeiu III, 3, 4 — iv r f ' Pro/nrj IV, 1, 2 

— iv Avnoyeiu V, 1,1 — idem VI, 6, 4 — iv AxvXrjiu VIII, 7,3 — diurgißeiv iv c Pü>/tiy II. 

14, 5 — idem III, 9, 1 — III, 10, 2 — VI, 3, 1 — VII, 10, 7 — VIII, 8, 2 — iv Kdgguig 

IV, 13, 3 — iv Avnoyeia IV, 13, 8 — V, 2, 3 — V, 4, 1 — VI, 6, 6 — iv hgpa’rp VII, 2, 9 — 
iv c Pußivvtj VIII, 6, 5 — iv rfj AxvXrjiu VIII, 7, 7 — eivai iv 'Pio/uij VIII, 8, 5 — idgvaui arguro- 
7 iföov iv XuXxrjdovi IV, 3, 6 — /uiveiv iv rfj c Pdju?j IV, 3, 5. — b) bei Verben andrer Art evgiaxeiv 

iv rfj c Pd>fX7] III, 2, 3 — xuraXufj.ßuveo&at iv XaXxrjdovi V, 4, 11 — ogyiu^eiv iv Tleoaivovvri 

I, 11, 2 — ngurreiv, ngurreaSui iv ‘Pcd/urj II, 7, 4 — äaneg iv c Prd/ur, VII, 6, 1 — iv rro Kune- 
noXirp VII, 10, 5 — iv c Pco/L(tj VIII, 5, 5 — rsXtvTfxv iv 'IXi'(i) IV, 8, 4. — c) unabhängig iv rro 
Ka7isT(oXi(i) IV, 8, 1 — iv uvrfj c P co/lijj VII, 3, 1 — iv rf Kug/fjdovi VII, 9, 1. — d) in Ver- 
bindung mit Substantiven: rijg iv 'Prdjtitj diuir/jg III, 13, 1 — rj iv C P. Sturpogu VIII, 1,1 — 
rijg iv C P. dvvd/tiecog III, 13, 4 — r rjg iv C P 1 iegug odov II, 9, 5 — rüg iv C P. ngu^eig IV, 12, 4 

— oi iv rfj *P. arganrarai II, 4, 4 — II, 9, 8 — II, 13, 1 — VI, 3, 2 — rov iv C P. argarov 

III, 7, 8 — r rjg iv C P. rgvrpijg I, 6, 1 — I, 7, 1 — III, 10, 3 — III, 14, 2. 

2. Bei Länder- und Inselnamen, a) bei Verben diurgißeiv iv rfj Meoonorujuiu IV, 11, 9 

— fivcu iv SixeXia IV, 6, 3. — b) unabhängig iv Aißvrj VII, 9, 4. — c) in Verbindung mit 

Substantiven rijg iv JSvgirt dgyijg .III, 2, 3 — rov iv Meaonoru/niu uvy/tiov VI, 6, 4 — rijg iv 
Meaonorufxiu diurgißijg IV, 15, 9 — rrjv iv Bgerruviu dvvujuiv II, 15, 1 — rf iv Ilug&ia ^irxyrj 
VI, 6, 5 — 7 idXig: iv Ooivixrj V, 3, 2 — iv Aiyvnrro VII, 6, 1 — iv 'IruXiu VIII, 2, 4 — j 
VIII, 4, 8 — rov iv Mtjdiu argurov VI, 6, 2 — rd iv ’ IruXiu yoagiu VII, 8, 11. 

3. Bei Appellativen, a) bei Verben, die ein Sichbefinden an einem Orte bezeichnen: | 
dvuxeyragrjxivui iv oixiaxrp VII, 6, 6 — dvuri&eo&ui iv rdnrp V, 5, 7 — unori&ea&ui iv verp 

IV, 1, 4 — yevea&ui iv ixßoXutg I, 11, 3 — iv njj arguronedro II, 2, 5 — iv rfj noXe/uiu VH, | 

2,3 — iv rcZ nedirp VIII, 2, 2 — diuyeiv iv ngouareioig I, 12, 5 — diuiruadui iv uXXodanff 

V, 2, 6 — diurgißeiv iv ngouareirp I, 11, 5 — iv oixoig III, 12, 1 — iv rolg ngouareioig III, 

13, 1 — iv rfj ßuaiXeiop uvXfj V, 3, 2 — iv rolg euvrr t g V, 3, 3 — iv ßu atXeioig V, 3, 10 — j 

idem V, 8, 3 — etvui iv rfj uvXfj II, 12, 5 — iv rfj ßurnXeiro uvXfj III, 7,8 — IV, 6, 1 — [ 

iv raig oyd’uig VII, 1, 7 — iv oixiuig VII, 11, 7 — iv rfj noXei VIII, 1, 4 — im/niveiv iv vetp i 
IV, 5, 1 — earuvui iv rro uvrixei^ivro IV, 2, 5 — idgvo&ui ^iv^edguig I, 9, 3 — iv tfj Xante 

II, 3, 1 — iv rro verp V, 6, 9 — iv rfj noXei VIII, 7, 5 — xudeljeafrui iv rw Xuirp fxiger — ev | 
rrp de£i(p IV, 2, 3 — xu&ija&ui iv rolg fcurgoig I, 8, 4 — xge/Liuadui iv digi I, 14, 1 — pievetv 

iv rfj noXei I, 12, 8 — iv rfj oixiu II, 4, 9 — iv ko yrogitp II, 9, 6 — iv f t III, 7, 2 — ngoxu- 
\h%eiv iv rfj edgu I, 9, 3 — ngond-ivui iv rfj eigddro IV, 2, 2 — orjjvou iv rfj axrjvfj I, 9, 3 — 
avyxu&i^ea&ui iv rrp rpogeirp V, 8, 6 — avviarua&ui iv dzurgoig I, 12, 5 — vnuvreafrui iv xto 
nedirp IV, 11 , 2 — V? loarijvui iv rfj eigodrp I, 8, 6. — b) bei Verben andrer Art: avunuveodcti 
iv rfj axrjvfj VIII, 5, 8 — unoxreiveiv iv rolg ßuatXeioig VIII, 8, 6 — ßiovv iv rolg oixeioig VIII, I 
7, 5 — diuvvxregeveiv iv rro xuruycoyt'rp I, 16, 5 — iv rro iegro V, 8, 7 — iv rfj noXei VIII, 1, 5 

— iv rro nedirp VIII, 1,5 — diuq&eigea&ui iv rolg ogeai VI, 6, 3 — eogru^eiv iv rfj noXei II, 

7, 9 — iyeiv iv xrd/uuig V, 3, 12 — xu&evdetv iv rfj axrjvfj VII, 1, 10 — xuxonad'elv iv dXXodanfj 
VIII, 7,5 — xuXXieotlv iv rolg isgolg II, 14, 2 — xurußiorv iv rolg oixeioig V, 3, 2 — y.avrx- 

xXeieiv iv rro argaronidto V, 8, 5 — xaruXetTjeiv iv rro argaxonidrp II, 13, 2 — VII, 11, 2 

xuraoxevu^ead-ai iv rro ronro IV, 2, 6 — iv rro noouareiro V, 6, 6 — xQVJtreofrai iv nooaare/eo 

III, 4, 6 — V, 4, 11 — iv ralg vXaig VII, 2, 5 — xgvrpiov elvui ev xoiXdai xai . . . VIII, 1, 1 
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— Xavduvsiv iv zeug \pdfifioiq IV, 15, 2 — noisZa&ai iv rij noksi H, 11, 9 — ocp&fjvui iv 

to Z g ßacnXsiotg III, 11, 9 — oq/sZo & at iv zcj) S-sutqu) V, 7, 6 — noiftaivsiv iv zoZg oQsai VII, 1, 2 

— oißsiv iv dxyonoXsi VII, 10, 2 — ovyxXsisiv iv iw arjxw VII, 10, 3 — cpaivsafrai iv zoZg twoig 

ftsgsai VI, 5,6 — iv dsQi VIII, 3, 8. — c) unabhängig iv zoZg ioqftoig uyQoZg VIII, 4, 4 — 
iv to Zg ßuaiXsiotg I, 5, 5 — iv t fj yfi II, 11, 8 — -<iv^ x oZg öixaciTrjQtoig II, 4, 1 — iv ^sdfiucn 
IV, 4, 1 — iv dsdxooig III, 8, 10 — iv isQoZg IV, 8, 1 — V, 8, 5 — iv fis&oyioig V, 4, 6 — 
iv Toig dsgioZg lcsqsöiv — iv Toig XaioZg VIII, 1,5 — iv rij noXsi I, 12, 1 — III, 4, 6 — 

IV, 8, 1 — VIII, 2, 6 — iv nogsiuig II, 4, 7 — iv raj aTQUTonsdw I, 5, 2 — II, 6, 12 — iv 

rij ovyxXifjo) II, 4, 1 — iv rotg ronoig I, 12, 6. — d) in Verbindung mit Substantiven tu iv 
uvxuZg dscjficozqQiu I, 10, 2 — zijg iv Tt f noXff.ua ötuTQtßrjg I, 7, 1 — t rjv iv zr t noksi diuTQtßqv 
IV, 7, 1 — tcov iv x!J uvuzokjj oScov III, 1, 4 — nöXscov tcov iv t fi ijfisdunrj I, 1, 4 — tcov iv 

uvzuZg (sc. x uig noXsat) nQcozsvovxcov VIII, 7, 2 — zovg iv zr t noXst tsXsvt covzug VIII, 5, 7 — 

TQonaia, to fisv iv dvaToXjj III, 7, 7. Hierhin gehört auch das häufig vorkommende iv fiiocp 

I, 7, 2 — IH, 6, 4 — IV, 8, 5 — IV, 9, 6 — IV, 15, 5 - V, 5, 10 — VI, 5, 8 — VIII, 1, 2. 

4. Auch persönliche Begriffe dienen als Ortsbezeichnungen: a) Völkernamen üiutqi- 

ßovTu iv FLuiooi I, 3, 1 — tu ts iv MvaoZg xai FLuioai azoazonsöu III, 10, 1. — b) Volks- 
bezeichnungeil noXscov tcov . . . iv noXXoZg ßuQßupoiq I, 1, 4 — zovg iv t oZg s&vscjl doxificozuTOvg 
I, 2, 1 — iv zoZg XotnoZg sS'vscnv II, 4, 6 — iv ndcnv ixsivoig xoZg i'dvsaiv III, 2, 7 — iv ( uvt 

ts 'PwfiTj xai) zoZg vmjxooig s&vsaiv V T II, 3, 1 — iv zcp vno c Pcofiaiovg id'vsc III, 14, 9 — iv d/j/ucf) 

toooltm IV , 6, 5 — iv (ts avyxXr\Tto xai) tcov c Pcofiuicov dq/uu) VII, 5,5. — c) Beamten- und 
Standesbezeichnungen iv ovyxX/j zw = unter den Senatoren 11,3,1 — IV, 6, 3 — VII, 5, 5, 
wogegen es II, 4, 1 in dem Sinne: im Rathaus, in der curia zu nehmen ist — iv t oZg ösvtsqov 
vnuTSVfjuoiv ixszuxTO III, 11, 2 — zovg ixsivov iv zoZg vnt]QSTaiq IV, 5, 4. — d) Volks- Ulld 
Heeresmassen iv tw nXy&si tcov xsifdvcov V, 4, 9 — iv tw cttqutw VI, 8, 1 — VII, 1,3 — 
VIII, 3,1 — VIII, 5, 7. — e) Anderweitige persönliche Begriffe, «) Participia iv sidom fdv 
vfiZv tov ts ßiov (uo v t rjv fi uQ/ijg nQoutQsenv . . . tisqittov vofit%co fiuxQrjyogsZv V, 1, 2. — 
ß) Pronomina noXXcov iv uvzoZq zsyvtzcov III, 4, 9 — ziva sasaSai ov/Licfcoviuv iv uvzoZq IV, 10, 5 

— iv fiicjoig uvxoZq iyovzsg tov idiov ßumXiu II, 6, 13 — ( oi vsuviut) iv otg f(V to noXv nXrj&og 
Fluiovcov VI, 8, 3. 

5. Wir finden ferner eine Reihe umschreibender Ausdrücke mit dem Neutrum des 

Artikels im lokalen Sinne zur Bezeichnung von Zuständen, Angelegenheiten, Geschäften an einem 
Orte tu iv Kvty'xw III, 2,9 — TU iv rij c Pu>f*J] VIII, 7,6 — tu iv zrj noXsi III, 9, 11 — 

VIH, 3, 1 — tu iv Tutg noXstfiv III, 3, 4 — IV, 8, 3 — tu iv Toig öTQUToniöotq IV, 7,1 — 

T« iv dyoQa IV, 12, 1. Statt einer Ortsbezeichnung stehen persönliche Begriffe tu iv Fldgdoig 
VI, 5, 7 — tu iv Ilsgoaig VI, 7, 1 — tu iv dv&Qconotg I, 5, 6 — tu iv Toig sdrsuiv III, 10, 1. 

6. Zum lokalen im weiteren Sinne gehören auch (tcov inurzoXcov) iv alg %v xui tu . . 
ygdfi/uuTa IV, 12, 6 — iv yovooZg oxsvscnv V, 5, 9 — yguftfiuTa iv nzvxzoZg nivu%i VII, 6, 5 — 
ferner die Angabe der Bekleidung iv fiovaig t uZg nofimxuZg iod'fjoi II, 13, 3 — iv yXufivoiv 
IV, 7, 3 — iv XiTuiq io&rjcu xai icpscJTQt'oiv VII, 11, 2. 

7. Ebendahin sind auch die Fälle zu rechnen, in denen iv das Enthaltensein in 

Schriften etc. bezeichnet: iv zuZg dcprjyqosaiv I, 1, 1 — iv t otg s$ijg I, 14, 6 — II, 15, 7 — 
IV, 14, 2 — V, 3, 9 — VII, 12, 9 - iv ypucputg auf Bildwerken I, 15, 4 — IV, 8, 2 — iv 

Tto nocoTW cyvvTuyuuTt Ttjg ioTOQt'ug II, 1, 1 — crvyy^uif/ug iv tw xu& avzov ßiw II, 9, 4 — iv tw 

71 o tovxov ovyyQUfijLiuTi III, 1, 1 — iv Totg ixsivov unofrixoiq ypdfifiaai III, 8,6 — iv r w ngo 
tovtov ßtßXiw IV, 1, 1 — iv xr t ygucpfi V, 5, 6 — iv zoig n^osiQfjfiivoig VI, 1, 1 — VII, 1, 1 — 
iv xolg ngo xovxcov VIII, 1, 1. 
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II. Bildlich-lokal dient ri* zur Bezeichnung des lunevvohneiis Von Eigenschaften oder 

Empfindlingen to iv qfitv viov I, f>, 8 — vntoßuXXovaqg iv « e uo rpiXoygquuTt'ug III, 8, 7 — 
oCrwf iv uv T(o i/iXqfrvvt to (piXoygquuTOV III, 8,8 — tio/.u 6^ TO£ b - Gtigvo tg to TIXovti uvor 

fp/kronv III, 12, 3 — q . . ixtivov uvquq iv r s Totg vntTtgoig GTtgvoig iyxttatTui IV, 14, f) — 
auch hjtl tv tuni II, 13, 5, sowie zur Bezeichnung von Personen, die Gegenstand einer Geftihls- 
äusserung sind: nXiov qv iv uvto) to iXfovufvov trp* otg itrcpuXXtTO q to tuaovutvov II, 10, 3 
juxviu tv uv toi t&uvLuxltTo II, 14, 2. Weiter gehören zum bildlich-lokalen Gebrauch die Fälle, 
in denen der präposition ale Ausdruck die Sphäre bezeichnet, innerhalb welcher eine Handlung 
sich vollzieht oder eine Eigenschaft in die Erscheinung tritt: a) bei Substantiven und sub- 
stantivischen Begriffen dp£Tqg rqg tv tgyotg II, 2, 7 — to tg ovrtog wum; TtToXuquivoig iv tpovM 
[tw] ßuoiXtxo) II, 6, 14 — to vnontov iv iinuotv idtGuuGi Tt y.ui no/tiuai IV, 1,1 — i qg iv 
ßuoiXfta Tiftt qg VII, 5, 6 — uvTt'dixoi iv npuyuumv uyopuioig VII, 7, 3 — ro o/liotqoh ov iv 
uxoXdf 7T(p ßioj VII, 8, 7 — oiojntvoi iv nXqfrfi oyXov . . . ro tveXni iqg vixqg ftvut VII, 9, 4 — 
to uxotvcovqTOV iv Tutg siovataig \ III, 8, 4. — b) bei Adjektiven to tGortuov dvuicptxTOV iv Tuig 

duoißutg II, 3, 0 — iXttivov iv Talg tcjv onotpvXcov av/ttcpoputg I, 4, 2 — iv T£ t/J c Piouut'o)v (ptnvi 

simpogffooog iv löyotg VIII, 3, 7. — c) bei Verben und verbalen Verbindungen uvd o f/av nuauv 
iv Talg /ituyutg intöiötiXTO II, 9, 9 — iv rr ( <rv(T Tuöqv tid/rj noXv vutov dnnXfinovrfg II, 10, 8 — 

tov t (ov ntaivTiov doidiiov otqutuotlov iv tu Tg /uu/uig mit auffälligem Hyperbaton II, 15. 0 — 

iv oig xutco od"(6o uz € . . . ixuonovTO III, 6, 4 — iv if.upvXioig y.ui c Ptoftuixuig jtiuyuig . . ninpuxTut 
III, 7, 8 — ßt’uz iv nufiiv ojg iupuTTtv dxnsiytio III, 10, 7 — OTuaiut^ovTug . . . tv unuaiv otg 

inpuTTOV IV, 3, 4 — iv Tuig nupuTugtni to . . . TiXqfrog . . . yivotr uv ivuvTuov IV, 14, 7 — 

TTpoxivdvvtvauvTu iv oig . . . vutv noogfcpipt to V, 1, 2 — iv otg dnqpioxtTo . . . oitoyg intti)fTo 

VI, 1 , 10 — tifTfHuOnwiv iv rot npoftvitq) Tq^ udyqg VIII, 3, f> ; einmal wird die Sphäre durch 
einen persönlichen Begriff bezeichnet iv ivi <h?$ui I, 13, 0. 

III. Temporal erscheint iv zunächst bei reinen Zeitbegriffen iv dX/yto ypövm I, 1, 3 — 
I, 10, 1 — II, 4. 5 — iv tTtai ntoi 7iov ()iaxout'otg I, 1,4 — iv tTtoiv tiqxovru I, I, f) — iv 

tTtoiv IV, 13, 8 — iv tT£(U Tooovzotg VI, 1,7 — nuptnXfioTOi g iv tTtatv VI, 2, 6 — (qusptav) 

iv orru/g I, 5, 1 — iv ro I, 8, G — VIII, 8,0 — (o yoovog) iv w IV, 13, 8; ferner gehören 

hierhin (iopTqg) iv I, 10, 2 — tog iv itoo uqviu II, 2, 9; weiter dient iv zur Angabe des 
Lebensalters: iv vsÖTqTt I, 3, 2 — iv nutdi V, 8, 2 — VI, 8, 1 — frvyuTtgug iv co o u ytvouivug 

I, 2, 1 — iv itryuTM yqnu VII, 5, 7 — VII, 8, 5. Andre temporale Begriffe sind: iv uoyq viug 
qyt/uov/ug I, 5, 8 — fvÜeiog iv doyfj III, 2, 3 — iv doyq V, 4, 12 — tvfrvg iv upyfj VIII, 1, 5 

— iv dgyr t = VOI1 Anfang än VIII, 8, 7 — iv doynuivy judytj VIII, 1,3 — iv onovöutg y.ui 
figqvt] IV, 14, 1 — iv figqvtj ßulftiu IV, 14, 0 — iv £igqvrj VIII, 3, 2 — ojonfo iv ytiuZvi xut 
Cuktj I, 4, 3 — wrjnfg iv non n ut g VII, 8, 5 — iv Talg ngooüotg „Avenn er sich öffentlich zeigte u 

II, 4, 1 — iv (add. Steph.) Tutg tov Sq/uov awoöotg = wenn das Volk zusammen kam II, 7, f> 

— iv Tuig (Tvvodoig II, 7, 0 — ovts iv Tutg nooguyogtvutcsiv ovrt iv Tut; nooodotg ^weder bei 
öffentlichen Anreden, noch wenn er sich sehen liess“ V, 8, 4. 

IV. Causal findet sich unsere Präposition an folgenden Stellen: iv quxiuig Tt xut 
i^ova/uig dtucpoooig I, 1, 0 — sr/uagcog rqv dgyqv dioiaovTi iv ugyof.iivotg ovvcog tvvoo voiv II, 3, ;”) 

— dttkuvSuvov {iv) T/j t(ov yiog/cov yvuxjfi (wenn man das voraufgehende iv auch zu diesem 
Dativ ziehen will) III, 14, 10 — tvgiaxttv ddvvurov iv dqjitq) tocjo vt qt IV, 0, 5 — iv nkurtt'u xui 
nokkfi oixqGfi da die Behausung geräumig und gross w r ar IV, 1, 2 (denn wegen des Zusatzes 
ixuTtoog tog ßovkoiTo möchte ich den präpos. Ausdruck nicht lokal zu diuyoi ziehen) — iv nXqdti 
(xtyiaToj xui notxiho ovyxXvdcav T£ dvfrocvncov VII, 7, 1 — xt q/tiuTU iv T£ ngogoöotg nXovciiutg xui 
iv noixt'Xrj noXvTtXtiu t/uiu VII, 12, G. 
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V. Concessiv möchte ich iv fassen in dem einen Fall Zjv Huiftum; ügiov iv fuxg-y 
iturv to iiiyfd'og gcouuti yFWuZiov ttovlov uaxrjatg xoiuvTrj IV, 7, 7. 

VI. Ziemlich häufig treffen wir ein instrumentales iv an: iv nokkuig inguTuoTixutg re 

xui nohiTixat g Fodoxtfi/joug nguisai II, 1,4 — dasselbe Verbum noch II, 7, 5 — VI, 1, 4, 

cf. \ II, 5 , 5 — nxuv iv rat; ftuyutg III, 9 , 8 — XFXfUjxoT cor iv uvto) to, ugnu^ftv xui (povevFtv 
IV, 11, 8 — oinnFg iv ÖixTVotg asauyrjvfvfiivovg IV, 9 , ß — iv xuig uonuyui g diFrpHsZgovio 
V , ß, 10 — (aviißokui) iv utg . . . inr ( VFiT 0 VII, 2, 8 — iv nouitni fisyZavuig sStTuoHf/'g VII, 
5,2 — iv ßooyo) tov ßi'ov uvfnut'oaTo, wo das Komma vor tov ßZov zu tilgen; cf. § 4, wo nur 
ßonyjo VII, 9,9 — iv tf dtuiTjj xui tJXFvjj dturpigovaiv IV, 10, 5 — fl fiij t i iv xuig ngonuig 
oguuig xuto{)Hco(tov(ji IV, 15. 6 — (ror nöXff.tov) xuTFkvauuFV xui iv otg . . . o viiv n ijTTrifif&u 
xui iv oig . . . inoujaujusv V, 1, 4; ausser bei diesen Verben auch in Verbindung mit Substantiven 
twv iv onkoig egycov I, 5 , 4 — öiZtrjg re zijg vftFTtgug iv to ig onkotg ugFT/jg tf VII, 8,4 — ov 
yuo iv Tjj xudiÖgu ij nooFÖgZu uk) i iv xolg ioyoig II, 3, 7. 

VII. Der präpositionale Ausdruck dient ferner dazu, ein Amt oder eine Stellung zu 

bezeichnen, die Jemand einnimmt: iv ßuaikixuZg ij dtjitno/utg vn rjoFnZuig ysvo/uFvog I, 2, 5 — iv 

nokkuig cnnuTonidcov ugyuig yFVOfisvog VII, 10, 4 — tov iv KuZaugog rtfirj xui igovnZu ytyovoTu 
III, 7, 8 — tcov iv Tiufi yFVOfiivtov ij ÜFounfZu tov yipovxog III, 15, 4 — iv to> rijg ßuaue/ag 

yevoufvog ovoftuzi VII, 9, 2 — iv uoyjj tov veuviuv yevoitfvov VI, 1, 5 — to ig iv xo tvjj vnqpFoiu 

Tvyyuvovoiv V, 8, 2 — rcor iv figicoofi t ivi ij nouifi xuSfutcotcov V, 2, 1 — oooi iv u^icocrei rj Tifijj 
Tt vi ijfruv IV, 3, 2 — yvvuixcov nov iv ugicoGfi eivui öoxox xjcov IV, 2, 5 — dioixovvTFg iv of.iOTif.ua 

doyr t III, 15, 7 — o/ iv rjj ßumksZin vnrjpFoZu II, 5, 3 — rcor iv u$ko(tf(Jiv I, 9, 3 — oi iv 

uitcoosaiv ilvifg II, ß, 3 — [tcov iv ugyutg orrcor II, 12, ß] V011 Mendelssohn getilgt — oi iv uiuoafi 
oVTfg III, 15, ß — tcov iv ugtcaaFi ij Tifijj IV, 2, 9 — oi iv zutg fityniTuig ngü£s(nv V, 5, 10 — 
Tovg ovTug iv Tjj awcofioo/a I, 8, 8 — Tovg iv raig vn/jgFo/uig A r ermute ich IV, 5, 4, cf. Mendelssohn 
ZU d. Stelle p. 112 — iv ßuinkixuig Tifiutg tfXfvt^gui VII, 5, 7 — ngovyovTu iv t jj nvyxkrjTia 

ßovkjj II, 1, 9 — Ttjv iv t ij avyxkrjTO) ßovkjj tivcov f vyirstuv II, 3, l — jovg iv votg OTpuTOnidoig 

b^eyovTug II, 9 , 7 — gvgtqut icottj iv onkoig uei xui noksfiixoZg igyoig dirjTrjftivo) VI, 9, 5. 

VIII. Daran reiht sich der Gebrauch von iv zur Bezeichnung der äusseren Lage und 

des Gemütszustandes von Personen, ersteres auch in einigen Fällen von Sachen; a) äussere 
Lage : iv OQfpav/u I, 3, 1 — - iv uucoiZaig xui xouinukutg II, 5, 1 — <iv> to ig to louzoig IV, 5, 2 
— iv (inuvFi nuVTiov tcov iniTtjdfuov VIII, G, 4 — iv onkoig sivui I, 13, 3 — II, 11, 4 — IV, 

14, 8 — VII, 1, ß — VII, 12, 8 — VIII, 5. 8 auch V, ß, 4 und VI, ß, 6 — fivui iv tovto ig 

VI, 7,9 — VII, 7,4 — fivui iv Fvnogiu yjjijftdiiov II, 6, ß — fiij fivui iv ixicjov igovaia III, 

2, 4 — nuVTiov <?jV> iv onuvu VIII, 5, 3 — oi iv dxujj vVTFg VI, 3, G — iv uxfiij xijg tjkixt'ug 
yevofifvog VI, 8, i — iv ykidfj xui Tfivfpj] diainoftsvov V, 2, ö — xuHkjtuvui iv anuvti 7 cor 
^7iiTr^dFi(av I, 12, 4 — fiivftv iv roig tcov id/cov oooig VI, 2, 4 vfuCfiv iv gtqutuütixo) ßuo xui 
acocpgovi III, 14, 2 — iv nkovua xui Tovcpjj uvuTQucpu'g II, 15, 1 — utf iv tigijvr) ßuHeiu TfHgufi- 
juevoi VII, 9, 5. - b) Gemütszustände: ßtovv: iv uöeiu TF xui fiuxugua ßita II, 4, 8 — iv uöfiu 
V, 1, 4 — iv dÖFt'u xui ikFvÜFpi'u V, 1, 8 — iv uöfiu nokkjj xui fixovi ikFvHfo/ug V, 2, 2 — 
y/yvfoHui: iv unoyvcooFi II, 13, 12 — III, 4, 6 — VII, 5, 1 — VII, 9,4 — VII, 9, 9 — VII, 
12, 4 — iv die/ nokkro V, 8, ß — iv fi£yicsTr\ Taguyjj VI, 9, 1 — diuygtjyopFiv : iv (ppovTi'm xui 
dt ei III, 4, 4 — ötuTpißFtr: iv rjovyZa II, 5, 2 — fivui: iv icry/lzy unoyviorrFi II, 11, 7 — II, 
1 2, 3 — VIII, 5, ß — iv Tuguyjj nokkjj II 12, 2 — III, 1, 1 — iv nokkjj uHvftia xui unoyviitGFi 

III, 3, ß — iv u cp an Zu IV, 14, 1 — VIII, 6, 1 — iv okZyo) xivövifo VI, 7, 2 — iv (pgovTZot 

VII, 8, 1 - iv icjyuTO) öffi VII, 9, 4 — iv nokkjj Tuguyjj xui uquoZa VII, 10, 1 — xuHZotugHui: 

tr xivövroi I. 10, 4 — iv iuyuTO) xivövio) I, 13, 2 - • iv utyZoro) öiu III, 8, 3 — iv ucpunZu 
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VIII ? 4, 2 — /uiveiv: iv toouvttj xpvyrjq uTuougiu II, 1, 0 — iv atoipoovt xui afftvM aytjuuu 

II, 5, 5 — iv Toig nQQXBipiivotq VIII, 3, 7. — c) bei Sachen: tu xutu ttjv AißvrjV iv Tovjoiq rjv 

VII, 9, 11 — tu xutu t rjv AxvXfjtuv iv rovTOtg r\v VIII, 6, 5 — tu iv Hioautg iv Biptjvrj avyxki- 

ufvu VI, 7, 1 — dvo xivdvvcov . . . tov di iv d/LitptßoXM t vyr, VII, 5, ;>. 

IX. Den Beschluss bildet eine Reihe periphrastischer und adverbialer Ausdrücke: 
a) iv (jvvrj&tict slvui II, 1, 10 — iv vipeniv fivui VI, 9, 5 — e bv iv oipti = quorum in conspectu 
VII, 9, 9, von Kettler a. a. 0. p. 37 als Latinismus angeführt — iv vnokqyn VII, 10, 4 — 
Tovg iv vnoXrjipBi uvdgei'ug /tiftZovog VIII, 3, 5 — iv dviaki tov noXiuov fivui VIII, 5,8 — iv 

i’&et yeviodui t rjg . . oipeiog V, 5, 6 — sysiv: iv xuTUfpgovqaBi 11, 7, 2 — iv rpgovQu III, 2, 3 — 

iv uh/u VI, 7,3 — Ti&ivui iv yuyiTog /lioi'qu II, 3, 8 — tu iv TuVg ( JTQUTiMTtxutg nougsoi res 
gestae eius II, 3, 2. — b) iv bixovl VII, 6, 2 — VII, 9, 10 — iv xvxXm II, 13, 4 — iv nQoayr t - 
ju uti VII, 7, 4 — iv oxwuu II, 11, 8 — II, 12, 1 — IV, 2, 2 — iv, 2,5 — IV, 8, 2 — 
V, 5, 9 — VI, 5, 10 - VI, 7, 6 - VH, 6, 2 - VIII, 3, l — VIII, 4, 5 — VIII, 6, 2 — VIII, 7, 2. 

2. 2vv. 

Ivv bedeutet „mitsamt“ I. im Sinne der Teilnahme oder Begleitung Sau uv avv i^ioi 

ßuaiXkt vifp inidttS.qa&f 1, 5, 7 — oi ugtOTOi Trjg ßovXijg avv aoi I, 6, 0 — avv Totg Xoinolq 

isQBvaiv I, 9, 2 — avv t otg nuioi dtoXiadui I, 9, 0 — avv uvTotq II, 9, 9 — avv uvtm III, 2, 5 

— UTikX&ktv avv T(p Fstu IV, 3, 0 — uvsycoQBi avv ivi vn tjOBTtj IV, 13, 4 — ifpBaTMTU avv navTt 

tm . . nXrjtiei IV, 14, 6 — avv nuvxi tm nXrjdei . . . iniuaiv VII , 5, 2 — idem VII, 5, 3 — 
dtoixetv xui diineiv . . . avv vf.av VIII, 7, 5 — diuTQtßsiv avv t% udsXrpjj V, 3, 10 — avv uvrij 

V, 8, 3 — yoQkvnv avv uvtm V, 5, 9 — vnuToq avv uvtm Avtmv/vm V, 7, 4 — axeif/u/uevog avv 

Toig (fikoig VI, 5. 1. 

II. Im Sinne der Zugehörigkeit oi avv tivi I, 10, 6 — I, 10, 7 — V, 4, 6 — VI, 8, 8 

— VI, 9, 2 — VI, 9, 6 — VII, 10, 8 — uv TOV avv TM nuidi VIII, 5, 9 — ix nuidtov avv uvroig 
(sc. r otg t oqoig) uvuTQk(f,ovTui VI, 5, 4, wo Mendelssohn mit V. uvuaTQscpovTut. liest. 

III. Rein additiv = und vne^rjX&B avv Talg &vyuTQuaiv V, 3, 11 — xuTijk&sv . . . avv 

tm AXb^uvÖqm V, 8, 6 — inuvijXdkv . . . avv Toig doQVfpoQOig avv ts Tolg . . . aTQUTS\*o- 

pivoig VIII, 7, 7. 

IV. Besonders zahlreich findet sich avv in militärischen Ausdrücken: avv ttuvt/ tm 

i 

Xointu aTOUTM (dnXia/uivM II, 14, 1 — aTQUTBVpiu avv uvtm nuv eiye II, 15, 5 — auch dycor 

III, 8, 2 — avv Tjj arguTiu rjnstysTo III, 2, 1 — ferner bei oTouTog III, 7, 3 bis — III, 7, 5 — 

IV, 8, 9 — IV, 15, 1 — VI, 5, 7 - VIII, 2, 2 — adv SX/yotg innkdaiv III, 9, 11 — IV, 13, 3 

— tmv avv uvt(o otqutimtmv V, 4, 5 — avv oXiyotq exuTOVTUQyuig V, 4, 7 — VIII, 3, 2 — avv 

tji tqitji juot'gu VI, 5, 7 — avv nuajj r f\ d'vvuj.iBi VI, 5, 9 — to avv uvtm nXij&og VI, 6, 3 — 

TOV aTQUTOV TlUVTOq Oq TjV OVV UVTM VI, 7, 3 TtjV . . dvVUfUV avv tUVT(t) VII, 2, 1 TO 

aTQUTonedov nuv to avv uvtm VII, 8, 2 — to nXstaTOv (JiiQoq avv uvtm VII, 12, 1 — avv 
imXixTfug xui Xoyuai VIII, 0, 5. 

V. In allen diesen Fällen war avv mit persönlichen Begriffen verbunden, Sachbegriffe 
finden sich nur an drei Stellen: Ttjv xoviv avv uyM/uuaiv ig xdXntv uXußuaTQov i/ußuXovTfg III, 15, 7 

— ueTog fiifiBTUT avv tm nvoi uvkXBvavfiBVog ig tov uidipu IV, 2, 11 — < pBQO/uivq r t tuttu avv 

otg nQOSt'QrjTUi ig nuv iyBLTo VIII, 4, 10. 

c) Die Präpositionen mit dem Accusativ. 

1. \4vu. 

Die Präposition erscheint nur zweimal, und zwar rein lokal: r^avyjuv bivui noXk^v 
uvu tu ßuaiXktu xbXbvoutb III, 12, 5 Ulld ij diidyufikv uvu tu Xoiuu aTpuTonedu V, 4, 1. 
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2. Big. 

Wegen der Schreibung eig oder dg ist folgendes zu bemerken. Die Präposition 
erscheint im ganzen 535 mal, darunter haben 403 mal die Handschriften übereinstimmend, von 
Mendelssohn mit libri oder Oi bezeichnet, die Lesart eig, hingegen nur 68 mal übereinstimmend 
eg] an diesen 68 Stellen hat nämlich M. , der constant, dem Vorgänge Bekkers folgend, ig hat 
drucken lassen, keine Abweichung der Codices von seinem Texte angegeben ; an den Testierenden 
64 Stellen variieren die Lesarten, doch so, dass die Codd. ABV an einigen 20 Orten überein- 
stimmend Big darbieten. 

I. Sehr zahlreich sind zunächst die Fälle des rein-lokalen Gebrauches bei Verben, die 
eine Bewegung ausdrücken und bei denen die Präposition das Ziel derselben bezeichnet; es sind 
folgende Stellen, die ich, da sie nichts Besonderes bieten, nur nach den vorkommenden Verben 
anfuhre; bemerkt sei nur noch, dass mit der Präposition stets ein Lokalbegriff verbunden ist; 

a) verba intransitiva : dvußat'veiv I, 12, 8 — dvuneTso&ou I, 5, 6 — dvuntjddv VII, 12, 5 — 

dvanodt%eiv V, 6, 7 — uvurgeyetv II, 13, 12 — IV, 5, 7 — dvaywgeTv I, 7, 6 — I, 12, 2 — 
II, 5, 9 — III, 4, 8 — IV, 3, 9 - VII, 2, 6 — V1H, 5, 8 - VIII, 6, 3 — dvsgyea&ai I, 7, 6 

— II, 14, 2 bis — III, 8, 4 - III, 11, 7 - IV, 1, 4 - IV, 2, 11 - IV, 8, 9 — V, 4, 12 — 

VIII, 8, 3 — dnegyefjd'ui IV, 13, 3 — VIII, 8, 7 — dnievai I, 17, 9 — dnoSiögiaxeiv II, 6, 3 

- dcpixvHfr&fu II, *13, 3 — II, 14, 1 - III, 4, 6 - III, 7,2 — III, 15, 8 — IV, 1, 3 — 

IV, 8, 6 — IV, 9, 8 — V, 5, 5 — V, 5, 7 — VI, 4, 3 — Siaßatvstv III, 5, 1 — eigekuvveiv 

1, 7, 6 - III, 8, 3 - IV, 8, 9 — IV, 11, 2 - VII, 9, 9 - slgigyeodai I, 15, 7 — V, 5, 5 — 
VII, 9, 9 - VII, 9, 10 - VII, 11, 3 - eigievuu II, 12, 1 — VIII, 7, 8 - eigninxeiv IV, 4, 5 

— VIII, 6, 7 — eiggeiv VII, 9, 8 — VII, 12, 3 — eigxgeyetv I, 17, 4 — e/ußdkkeiv III, 3, 1 — 

VI, 5, 5 — VH, 2, 6 — i'iegyeddai VI, 3, 2 — enavegyea&ui I, 5, 8 — I, 13, 7 — I, 17, 1 — 

II, 9, 5 — III, 8, 4 — IV, 3, 1 — IV, 11, 8 — IV, 15, 4 - IV, 15, 5 — IV, 15, 9 - 

V, 3, 2 — VI, 5, 3 - VI, 6, 2 — VI, 9, 6 — VIII, 7, 7 - VIII, 8, 7 — inuvdvtn IV, 13, 8 

— V, 2, 6 — h leigegysabui VII, 2, 6 — tgyeaöcu I, 5, 2 — III, 5, 2 — III, 9, 3 — IV, 8, 9 

— V, 5, 3 — rjxeiv IV, 8, 3 — ievai V, 3, 9 — xuxaßu/ve iv VIII, 2, 1 — xazoupevyeiv VH, 11, 6 

— xuzegyeodou I, 13, 7 — I, 16, 1 — II, 14, 3 — III, 8, 6 — IV, 5, 1 — IV, 8, 1 — 

V, 7, 4 — V, 8, *6 — VI, 4, 1 — VII, 6, 6 — nugegyeo&ui III, 10, 5 — neguiovodui III, 7, 1 

— V, 4, 11 — ngoegyeo&cu VI, 9, 3 — VII, 10, 9 — ngoievcu II, 4, 9 — ngoxaxegyea&ai 

I,, 10, 7 — getv V, 8, *9 — owegyeaSou III, 4, 2 — IV, 9, 4 — IV , 15 , 4 — VI, 5, 8 — VII, 
4, 4 — VII, 10, 2 — VII, 11, 1 — ovv&elv VIII, 6, 8 — ovvievui U, 12, 4 — V, 5, 7 — 

anevdeiv V, 4, 11 — V, 5, 1 — cpevyeiv I, 12, 7 — III, 4, 8 — VI, 1, 9 — cpotxdv V, 3, 9. — 

b) verba transitiva: dyeiv II, 8, 6 — V/8, 6 — aiguv I, 5, 2 — II, 3, 2 — II, 9, 6 — IV, 

2, 2 — IV, 15, 5 — dvayeiv 11, 2, 10 — II, 4, 9 — II, 6, 4 - II, 6, 13 — V, 6, 3 — V, 

8, 10 — VII, 10, 8 — dvuxof.kt%eiv IV, 2, 8 — dvane/nneiv VIII, 2, 3 — dnuyeiv IV, 4, 4 — 
unoxo/Lii%6iv III, 15, 7 — dnonijiineiv V, 2, 3 — VI, 6, 5 — VII, 1, 3 — VIII, 7 , 7 — dnogg/n- 
tbiv V, 8 , 9 — VIII, 5, 7 — didyeiv VI, 4, 7 — eigdyeiv III, 12, 8 — exne/uneiv III, 13, 3 — 

VI, 4, 6 — VIII, 6, 7 — ijLißukketv 1, 17, 8 — III, 15, 7 — ig (o&tiv III, 4, 5 — inavdyeiv 

VI, 6, 3 — VII, 6, 4 — xa&KJTuvut II, 8 , 6 — - xaxdyetv I1T, 4, 5 — V, 6, 6 — VIII, 1,2 — 

/Lie&iOTuvui VI, 4, 7 — piexuyetv V, 6, 3 — jueTuxojutXtw 1, 14, 5 — ptexoyexeveiv VII, 12, 4 — 

ndfxneiv II, 1, 2 — V, 5, 7 — VI, 1,3 — VIII, 5, 9 — ngodyeiv I, 5, 1 — ngonefxneiv II, 

3, 11 — ngoxifrevvu IV, 2, 4 — gtnxeiv I, 13, 1 — I, 13, 6 — III, 12, 12 — IV, 4, 5 — 

VII, 5, 4 - VII, 7, 3 — axilkeiv II, 8, 7 - aw«h%Hv VI, 5, 10 - cpdgeiv IV, 2, 6 - IV, 
2, 11 — yeigayioyeiv IV, 2, 8. — c) verba reflexiva : dt}goi%Hj&ou I, 9, 2 — VI, 8, 5 — 
djioggrjyvvod-ut VIII, 1,6 — exyua&cu VIII, 7,1 — dnei'ysa&cu II, 11, 6 — III, 2, 10 — III, 
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8 , 2 — III, 10, 1 - III, 12, 7 — III, 14, 5 — III, 15, 7 - IV, 1 , 1 — IV, 8 , 3 - IV, 15, 9 

— V, 2, 3 — VI, 5, 7 — VII, 6 , 1 — xotTUiptgsafrcu I, 11, 1 — III, 9, 9 — /LifToix/%eo&ai 

1, 15, 8 — nagadveo&au I, 10, 3 — nageigdveG&uL II, 12, 1 — Gxe$dvvvo&ai VII, 9, 8 — 
ovvuXi%eo&ou VI, 5, 10 — yuoSai VIII, 4, 10. 

An den folgenden Stellen ist bei einigen dieser Verben mit elg ein Personalbegriff 
verbunden: a) intransitiva : uvaytogsiv ig ovgavov xai fcovg nach der Conjectur des Stephanus 
VIII, 6 , 3 — exTQeysiv VII, 11, 5 — i/ußdkkeiv VI, 5, 7 bis — inaviyyeG&at VII, 2, 9 — 
igysG^at VI, 8 , 3 — nugegysG^ou II, 8 , 2 . — b) transitiva: dnonif-ineiv eg je tu edvtj xai tu 
oixela GTQUTonsöu VIII, 7, 7 -- ÖLanifinetv II, 9, 12 — VIII, 6 , 8 — ni/uneiv I, 11, 3 — III, 

2, 4 — III, 7, 1 — IV, 6 , 4. — c) reflexiva: uyea&ai VII, 3, 4 — ine/yeo&ai VI, 7, 5. 

Rein local, zweimal auch bildlich, wird unsere Präposition noch bei folgenden Verben 
gebraucht: dnoßkineiv II, 13, 4 — V, 6 , 7 — V, 8 , 3 — uyogäv IV, 5, 7 — V, 6 , 7 — VII, 

I , 2 — ßkineiv III, 11 , 3 — III, 15, 1 — IV, 3, 2 — IV, 5, 7 — Hiyso&aL V, 4, 4 — dqkovv 
VII, 10, 1 — diayyekkeiv II, 9, 1 (eg Te Iluiovag xai \ IkkvQiovg xai ndv t o £x«r[cjf] gtquthotixov 

— xa&qxeiv VIII, 1, 5 bis — xakelv VII, 3, 2 — veveiv I, 6 , 4 — IV, 3, 8 — neouTOVG&ai 
IV, 2, 7 - Gvyxaletv II, 10, 1 - VII, 8 , 3 — VIII, 7,3- Gtogeisiv VIII, 4, 4 — VIII, 5, 3 

— ( pvyaöeveiv VI, 1 , 10. Das Ziel ist ein Körperteil bei ßgeyeG&ai VII, 2,5 (eg ybw) und bei 
t 0 %evsiv VI, 7, 8 (eg yv/uvag Tag xs(pakdg). 

Den Verben der Bewegung entsprechen folgende Substantiva: dvoSog VII, 10, 5 (ttjv 
eg to Kamrcbkiov uvoSov ) — dcpi^ig I, 14, 4 — III , 3,1 — VII, 12, 9 — VIII, 1. 1 — ufpod'og 

II, 8 , 9 — II, 10, 6 — didßaGig III, 1,6 — etgoöog VII, 12, 4 — e£odog II, 11, 1 — III, 14, 2 

— inuvoSog VIII, 7, 7 — ecpodog III, 9, 9. 

Rein lokal ist auch folgender einzelne Fall: tu oxikq nuvTa oxincov un ovvywv ig 
juijgovg iG&ijGiv V, 3, 6 (‘ab unguibus ad femora’ Polit.) ; endlich gehören hierhin: oi c P(o/naloi 
ovxstv Tag (pdkayyag ig ßa&og GvvtGTUGav, ig jurjxog S' ixTStvov Teg xtX. IV, 15, 4 — ( uGTeoeg ) 
6TBQ01 ig fxijxog xeyakuGfievoi I, 14, 1. 

II. Die oben angeführten und andere Verba der Bewegung werden häufig auch 
bildlich-lokal gebraucht :*a) intransitiva: 6iaq>oiTäv II, 6 , 1 (ij dvatgsGig diecpoiTTjGev ig tov dij/uov) 

— ixßuxyeveG&ae V, 8 , 1 (ig vßgiv xai nagoiviav) — ixninTeiv V, 1, 7 (ig vnegoxpiav) — ikuvvetv 

I, 4, 5 (££ ftijxoQ) — VII, 1, 1 (ig TOGuvTrjv Tvyryv) — VII, 10, 4 SevTegav vnaTeiuv) — 

i%oxikkeiv VI, 1 , 5 (eg t i tcjv yevixcbv djuapTitfiuTcov) — VII, 10, 2 (eg t vgavvida) — igokioSuveiv 
I, 3, 1 (£$ ijdovdg) — inavikvai VI, 1, 3 (ig Ttjv ngoTegav . . . aigeotv) — egyeGdat. I, 2, 3 (oaa 

ig quag tjk&ev rj key&evTa . . y ygacpevTu) — rjxeiv III, 12, 4 (ig ogov xivdvvov) — /l iSTuninTeiv 

I, 1, 4 (77 t Pwfjiai , (ov tivvaGTSta ig /novagyjav ) — II , 3, 1 (jrjV dgyrjv /xeTuneGovouv ig dvdoa ) — 

II, 10, 3 ((rj) ig KbfAoSov [xeTaneoovGu SC. dgytj) — [isTegyeG&ai III, 2, 8 (to nd&og . . /usTrjk&fv 
ig Tag . . . nokeig) — nuQepyeo&ai II, 7, 1 (ig Ttjv dgyrjv) — nsQiSQyeGd , ui II, 10, 4 (ig gs/livov 
T tQEGßvTTjv . . . 7 leQirjkd'ev fj ut>yi ]) — II, 11, 5 (ig tov 2eßaGTov negiijk&sv fj fAOvaQyia ) — avv- 
Tekelv II, 2, 6 (eig iv t eQ/aa ßiov) — ywQelv V, 3, 10 (tf ndv to gtqutkotixov SC. Trjv cptif.irjv) — 
VII, 12, 2 (ig J takkayug), — b) transitiva: äyeiv I, 8 , 2 (ig vnoxfjiuv) — II, 4, 5 (ig Tekog) — 

III, 11, 6 TeXog) — d&QOi%eiv I, 1, 3 (ig ovyygayqv) — ai'geiv I, 13, 6 (ig to /ueyiGTOV vipog) 
II, 13, 1 (ig fjLSi^bviov nQuyfiuTcov iknidu) — VII, 3, 1 (ig do£av) — dvaxakelv II, 4 , 4 (eg 

T6 to bvtuxtov xui xbofjuov) — uvurpeQeiv I, 12, 5 (Tag ahiag ig ixeivov) — I, 14, 7 (t g 
ahiag . . . ig Tovg . . q>ovovg) — I, 14, 9 (ngogr^yog/aig u>v ui nkeiGTai ig ‘Hgaxkia . . . 
dveipeQOVTo) — I, 16, 1 (ig &eov) — II, 3, 4 (ig Aive(a v — ttjv diudoyrjv) — II, 10, 3 (tu nkeiGTu 
T(bv yiyvofnivfov ovx ig ixeivov . . dXk’ ig rovg . . xoXaxag) — V, 6 , 2 (to yivog ig Ko/Liodov) — 

a(piivat II, 4, 7 (ig to aQyalov xui ikev&eQov) — iußukkeiv VI, 7, 2 (ig fxei%ovu (pQOVTida) 
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inuysofrui I, 6 , 8 (ig (fikiuv) — VII, 8 , 10 (ig qukiuv xui ovfifiuyjuv) — inuvuysiv V, 4, 11 (ig 
t rjv xifiioQiuv) — tniöTQtytiv V, 3, 8 {rüg oxpsig ig iuvTtjv) — xu&ikxBiv I, 17, 9 ( ig vnvov) — 

III, 6 , 4 (uQyrjv . . tg uvtov) — /uerdyttv II, 4, 1 (ig xb xbofuov xui t vxuxxov ) — III, 8 , 5 

(ig to ußQodt'uixov) — VI, 1 , 2 (ig uQioxoxQuxiug xvnov) — VII , 1,1 (ig xvouvvt'dog (ifioxrjxu) — 
ID, 5, 1 (r rjv UQyrjv ig tuvxbv) — VII, 1, 5 idem — VII, 3, 5 (yjyrjfiuxu ig buvxov) — nagdysiv 
I, 16, 1 (dnb xrjg ‘Ekkuöog (fiovrjg ig xrjv imyibotov) — V, 7, 3 (to nannujov ovofiu ig to xov 
M uxtdovog) — ntgiuytofrui III, 15, 7 (ig bfiovoiuv xui (pik/'uv) — nsQiuyuv IV, 3, 1 (ig uvtov . . . 
xrjv uQyrjv) — nfptioxuvui VII, 3, 5 (ig ntvt'uv) — nQoüysiv in, 10, 6 (ig fiByukrjv i^ovoiav) — 
VI, 1, 3 (ig xijuug xui i'^ovoiuq) — nQoguyBO&ui I, 3, 5 (ig ovfifiuyiuv) — I, 10, 2 (ig xrjv ovf.if.LU - 
yiuv ) — 7 iqotq 6 mlv III, 12, 4 (ig xovg ikiyyovg) — HI, 13, 3 (ig bfiovoiuv xui ovficpiovi'uv) — 
ovvuyeiv III, 13, 3 (ig (fikiuv) — xqstihv I, 12, 8 (ig (fvyrjv) — vnuytodui n, 9, 10 (ig d ißov- 
kBxo) — II, 14, 4 (ig evvoiuv xui nioxiv) — IV, 7, 3 (ig (fikiuv) — VI, 2, 1 (i£ (poQOv ovvxskBiuv). 
— c) reflexiva .* ifKpOQBio&ui IV, 8 , 3 (ig baov jj&BKB xwv ovbiquxwv) — ineiytodui n, 8 , 7 (ig xo 
vnuxovsiv) — xuxuyiyeo&ui II, 1 , 2 (ig vnvov) — II, 9, 5 idem — oyftua&ui IH, 13, 6 (ig nuoug 
fjdoviov o os^tig) — ngoguQuooeofrui I, 4, 3 (ig (puvku imxrjÖBVfiuxu ). 

Dem entsprechen die beiden Substantiva uvucpogu und fisxußok rj: xu xuTOQdxofrbvxu ig 
xrjv ixsivov aorpiuv xb xui oxQuxrjyiuv xijv uvucpOQuv iyei I, 5, 7 — inieixsiu xui XQrjoxbxrjq — 

xrjv uvucpOQuv ig uvxbv xivu i'yei V, I, 6 — xrjv ig xb ocoifQOvioxsQov . . fiBxußokrjV II, 3, 9. 

Gleichfalls schwebt der Begriff der Richtung auf ein Ziel in bildlich-lokalem Sinne 
noch in folgenden Verben vor: xuxuxidsvui: fit) fiuxrjv ig bfxug xifirjv xb xui onovörjv xuTUTB&Biofrui 

I, 4, 3 — fisyuhov . . xuxuxB&siocbv ig uvtov BVfQyBouav III, 6 , 2 — r ug ig ixBivov BVBQytoiug 
xuxuTB^Biaug VI, 9, 1 — uÖbiv: uöovoiv bxutbqoi vfivovq tb xui nuiuvuq ig xov xBx^ktvxrjxbxa 

IV, 2, 5 — iknt%siv: [ropdiuvov] TBxtkBvxrjxbxog ig bv ijknixBouv VII, 10, 1. Hier reihen sich 
auch noch folgende zwei Ausdrücke an: ig uvxov q iviuvxog ugysxui xb xui navtxui I, 16, 2 
(‘a quo incipit et in quem desinit annus’ Polit.) — und xijv an Aivxiov xov ®Qvybg ig uv xovg 
diudoyrjv xuxukeyovxBg I, 11, 3. 

UI. Häufig bezeichnet der präpositionale Ausdruck eine Person oder Sache, die der 
Gegenstand irgend einer Thätigkeit ist: ufuuyxuvBiv: ig Mu&fiivov VII, 9, 11 — unoQQinxtlv: ig 
xovg vntgsyovxug nokku yuQuvxu fiiv uvxolg doxovvxu kvnrjQu $e xolg oxcofpfreioi IV, 9, 2 — 
ßkuoiprjfiu xb nokku ig xrjv ‘Pcbfirjv xui xrjv ovyxkrjxov VII, 8 , 9 — unooxdrnxBiv (resp. das Simplex): 
ig rjvioyov IV, 6, 4 — ig uvxbv IV, 9, 2 — ig xrjv xov udikcpov avuigtoiv IV, 9, 3 — ig xovxov 
IV, 12, 1 — ig uvxovg VIII, 5, 2 — üosßBiv: ig xov ogxov II, 13 , 8 — &Bovg ig ovg rjoißrjos ^ 
ni, 6, 7 — buvvvui: ig xb ixBivov ovofiu xovg ovvij&Big bgxovg II, 2, 10 — ig xb 2 Bßrjgov ovofiu 

II, 13, 2 — ngcixTBotkui: ic xovg xu&’ bvu VII, 3,4 — vßgi%Biv: ig xu ixtivov sgyu IV, 5, 5; 
so auch bei Substantiven, bei denen dann der präpositionale Ausdruck den gen. obj. vertritt: 
Trjv oxogyrjv xrjv ig xbv nuidu I, 17, 3 — xrjv ig xov nuxigu xifirjv IV, 1,5 — xrjv . . . ig xrjv 
7 rdkw xifirjv IV, 9, 5, wofür auch ngog gebraucht wird xrjg ngbg fiB Tiftrjg II, 3, 5 — ui . . . ig 
Tovg vnrjxbovg vßütig xb xui ßiut I, 3, 2 — x ug ig uvxov vßgsig IV, 13, 2. 

IV. Mit Big erscheinen ferner verbunden die Begriffe des Teilens und Ordnens Öiuiqbiv: 
öiskwv ig Övo rjytfibvug xrjv xov i&vovg igovoiuv M, 8 , 2 — xuxuxuaoeiv: ig xrjv avyxkrjiov ßovkrjv 
xo innixbv xuyfiu V, 7, 7 — ig xovg innBvovxuq oxguxKoxug VI, 8 , 1 — fieQi%etv: ftBQiodxiau 
r 7 c P(Ofiui(ov dgyrj . . . ig nkBiovq övvuoxug I, 1, 5 — (vug ovoi'ug) ißovktxo fitgiaui ig xovg 
(jTQuxiibxug xui xovg fiovofiuyovvxug 1 , 17 , 2 — ig vfiuq ftBQio&errjv uv IV, 3, 8 — ßuoiksug ig 
ovg rj&ekrjouv fusQioui xrjv UQyrjv VII, 10, 2 — vifitiv: xb otquxhoxixov ig xQttg fioiQug \I, 5, 1 
— nwg rj u&kiu iyib ig bxuxbqov vfuov vefirjfrBt'rjv rj xfirjdfirjv ; IV, 3, 8 . Dahin kann man auch 
ziehen : ig xbv nokvv Ofiikov uQi&fiBia&ui I, 1, 1. 

2 * 
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V. Temporal findet sich sig 1. im Sinne des „bis auf“, 2. auf die Frage: für wie 
lange? vereinzelt auch 3. auf die Frage: wann? 1. ig tov ioo/usvov aicbvu I, 4, 7 — (.tivst xai 
eg rjfiag usque ad nostram aetatem II, 9, 6 — i'§ sco&ivov ig sGneQav IV, 15, 4. — 2. ig x 6 
7iuq6v für jetzt I, 5, 8 — ig dixu errj II, 4, (1 — [ig to tiuqov II, 5, 4] was zu tilgen ist — 

tu inibvxu für die Zukunft II, G, 14 — f ig vgtsqov für später III, 5, 1, auch oi sig vgtsqov 
IV, 14, 5 — ig ogov II, 11, 4 — IV, 15, 3 — VI, 5, 10 — VII, 3, 4. — 3. sig grjTrjv rjt-iiouv 

II, 8, 1 — sig to iug vere VII, 2, 9. Zu dem temporalen Gebrauch gehören auch folgende 
Ausdrücke: ikavvsiv: ig (jluxqov yijgag = „ad summam senectutem pervenire u II, 5, 6 ig exxov 
ixog xijg ßuoiksiug V, 8, 10 — ig TSGGagsGxaidixaxov x ijg ßaGiks/ug ixog VI, 1, 7 — ig ixog nsgi 
nov oySorjxoGxov VII, 5, 2 — xskstv: sig qXixiav iffqßiov III, 10, 1 = aetatem puberum iam 
agentes (Irmisch IV, p. 1085). 

VI. Sehr zahlreich ist der finale Gebrauch der Präposition, in Abhängigkeit a) von 
Substantiven (und in Wendungen, die mit Substantiven zusammengesetzt sind): ig ngoyviaaiv tSv 
/ uskkovxcov <j v/aßoka II, 9, 3 — ig svvoiag uvuxttjgiv (pagjuuxov VI, 6, 4 — sycov ivavGfxaxa ig 
ßuGiksiag inidv^i/av II, 15, 2 — ig uvSgsiav vndgysi ysvvaia iq)66ia II, 10, 5 — nokkd tu ispodia 
ig dya&äg iknidag VII, 5, 5 — /jysigov xdg ogigsig ig xrjv qdovcov inidv/uiav I, 6, 2 — ngospaoiv 
. . ig a ißovlovxo V, 3, 1. — b) von Adjektiven und Participien: ro . . . int'ksxxov ig ngoxgiaiv 
Toouvxijg . . svysvsiag II, 3, 5 — ig xaivoxo/aiuv tu>v xu&sGTrjxbxiov inixrjdsiov II, 7, 9 — svs^iag 
ig axguxsiuv imxrjösiov IV, 9,5 — ig /auyrjv imx?jSsioi VI, 3, 1 — ig tov nagovxa noks/ttov 
inixydsiov VI, 8, 4 — ig xgocfug xai noxd intxqdsia VIII, 5, 3 ( inixrjö . mit int II, 10, 7 Und 
mit ngog II, 9, 11 — VI, 4, 7 — VI, 8, 4 — VII, 2,2 — VII, 11, 7 — VID, 5, 7) — ig 
to (pikdv&gwnov xai susgysxixov imgosnyg VI, 9, 8 ähnlich VI, 1, 6 (mit ngog V, 1, 2) — xovcfog 
ig Siußokdg VII, 3, 3 (mit ngog VII, 7, 1) — ngo&v t uov ig tov tnsg avxov xivövvov VTI, G, 5 — 
to ig Tag fiayag ngodvuov VIII, 3, 6 — ig to xolvov yj)?]GTrj yivoixo (ÄSTußokrj II, 3, 8 — xuigov 
ig dvdnavatv cbgiofiivov I, 17, 9. — c) von Verben, 1. auffordern u. ä. aixstv ig d'dvaxov I, 12, 5 

— dxovuv ig xgayvTfjxa xai (ofxoTTjxa VII, 1, 12 — avunsi&siv ig ngayfxdxoiv xaivoxojxiav V, 4, 2 

— ig inidv/utav dgyrjg VI, 2, 6 — ig dnoGTucnv VII, 5, 1 — iysigstv ig ngo&vfxiav VIII, 4, 9 — 
olxsiovG&at ig svvoiav II, 4, 2 — nugogvvsiv ig tovto I, 10, 7 — ig (jofxbxrjTa V, 1, 3 — ig /uiaog 
xai dnoGTUGiv VII, 4, 1 — nsi&siv ig inidv/atav fxovagyjug VHI, 8, 4 — ngoxaksiGd’ui ig svvoiav 
xai cpikiav IV, 3, 3 — ig aiGygug intdv/xiag VI, 1, 5 — ig ixuyrjv VI, 3, 5 — ig svvoiav xai 
ngodvfxiav VI, 8, 8 — ig oixxov xai eksov VI, 9,3 — ig (Ofioxrjxa xai . . ogyrjv VII, 1, 4 — 
t vcpovv ig iknida /usi^ovcov ngay/ndrcov VI, 5, 10. — 2. ZUrÜSten U. ä. ixni/unsiv ig xrjv udyrjv 

III, 7,2 — svxgsm%siv ig Ttjv vnoöoyrjV IV, 11, 1 — bg/udv ig dnoGxaoiv VII, 4, 1 — naga- 

oxevu^siv ig tovto IV, 5, 4 — Gvyxgoxsiv ig noksjuixijv uGxrjaiv VII, 2, 2 — (pQuxxsiv ig xiokv/Liqv 

t ijg diaßuGeiag VIII, 1,6.— 3. gebrauchen und dienlich sein ygijo&ai ig noxov xai iSsGfxaxu 

IV, 7, 5 — ig vntjQSGtav iavxwv VIII, 4,4 — xaxaygijG&ai ig xug firjyavug VIII , 4, 8 — 

dgxsiv ig rijv vnrjQSGiuv VH, 8,5 — vnrjgexsiv ig nof.inrjV II, 11, 9. — 4. geben, gewähren 

nagiysiv ig ygijGiv Vffl, 6, 3 — ni/unstv dtoga ig Tifxrjv tov ßuGtkicog IV, 2, 9 — n. ygij/uavu 

ig dvoixiGfxbv tcov nokstov III, 6, 9. — 5. erdenken, reden, ausführen imvostG&ai ig svnoQiax' 
XQt]/uuT(ov II, 4, 7 — sinslv ig nQOTQonrjv 1,6,7^ — inixsksiv ig /uvGTqQt'cov %rjkov III, 8, 10 — 
npdxxsiv ig £ijkov xijg Mdgxov d^yijg II, 14, 3. — d) in freier Weise einen Finalsatz vertretend : 
ig dvÖQsiug do$a v I, 13, 8 — ig no/unrjv xsxoGjiiT]jiiiva II, 13, 10 — ig uGspulsiav niGTScog III, 9, 2 

— ig sGTtaGiv rj xtafxov IH, 12, 11 — ig Trjv ^Aks^dvdQov rifi^v IV, 9, 4 — ig epvyrjVj ig di(o$iv VH, 2, 6 

— ig svdyvt'ag fj vo/udg xcov drjjuoxcbv VII, 3,5 — ovx ig xcoXv/nyv ovd’ ig uvtigtugiv VHI, 8, 5. 

Der finale Ausdruck ist der substantivierte Infinitiv: I, 9, 1 — I, 10, 6 — II, 3, 5 — 

II, 6, 9 - II, 7, 10 - II, 14, 5 - m, 8, 3 - HI, 13, 3 - V, 2, 6 - VI, 1, G - VI, 2, 4 
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— VI, 4, 1 - VI, 5, 4 - VI, 7, 10 - VI, 8, 2 - VII, 3, 2 — VII, 6, 2 — VII, 7, 4 

— vm, 8, 5. 

VII. Einmal findet sich der präpositionale Ausdruck als Prädikat gebraucht: /q^/uutu 
n ujunXeioxu t fj foy ig nyotxu 0 inidovvui V, 6, 5. 

vm. Ferner erscheint eig im Sinne von xutu zur Bezeichnung der Norm, nach der 
etwas geschieht: ig (puXuyyog oyrj/ua II, 6, 13 — eg &sutqov oyijfiu III, 4, 2 — ig oyrj/uu oixrj- 

fj.üLTog IV, 2, 6 — xijnag ig xovouv t rjv TeQfiuvcbv tjoxrjftivug IV, 7, 3 — ig eidog TiuQug 

V, 5, 3 — ig tu nuQUTvyoVTU oy/jituru VII, 9, 6 — ig xerpuycovu oy/j/uuTu VIII, 1, 2. 

IX. eig hat zuweilen die Bedeutung: in Bezug auf = was anlangt: [ig to äßpodYanov 

11, 8, 9] was mit Mendelssohn zu tilgen ist — St uv ig rrjv unbßuoiv svx vyy&jj II, 9, 3 — 

rj AXe^uvÖQOv ßuoiXeiu evdoxifirjoev ig to o XoxXrjQov VI, 9, 8 — Trjv Aißvcov ig suvtov ovfxnvoiuv 
VII, 6, 3 — ig TjfjuyiAUTWV dioi'xrjoiv yevvuiog ujua xui Sv/uoeidyg II, 9, 2 — to fieXXov xui ngog- 
iov ig to xegduXi ov avTolg eveXm VI, 8, 4. Hierhin gehört auch das Verbum diaßuXX&v, bei dem 
eig gradezu in die kausale Bedeutung übergeht: ig uvuvdQtav xui frrjXeiuv vooov dießuXXev IV, 

12, 2 — diußuXXcov xui öiuoxconrcov ig g udvfiiuv xui tqoucov yuvvoTrjTU V, 1,3 — dießeßXfjTO 
. . . . ig ( ptXugyvgt'uv re xui pnxgoXoyiuv VI, 9, 8. 

X. Phraseologische Verbindungen finden sich bei zwei Verben: imdidovui euvxbv und 

igysa&ui ; ersteres steht an folgenden Stellen: ig to ußgodiuixov xui uoefivov H, 7, 1 — idem 

V, 2, 4 — ig TtjV xijg uQyijg (pQOwidu II, 15, 4 — ig otqutsiuv HI, 1,3 — ig otqutbiuv xui 

tov xivdvvov III, 4. 1 — ig to yeigov III, 13, 5 — ig evxeXrj xui imycbgiov gtqutbi'uv VII, 1, 2. 

Daneben findet sich der Dativ I, 3, 1 — I, 16, 4 — II, 5, 3 — H, 7, 6 — II, 8, 9. Die 

Phrasen mit egyeofrui sind folgende: ig tooovtov Ttftrjg xui i$ovot'ug TiQorjy&ri cog c. inf. I, 12, 3 

— ig tooovtov fiuviug xui nugotviug itgovycbgrjoev cog c. inf. I, 14, 8 — ig t. ngoeycogijoe fiuviug 
(Lg C. inf. I, 15, 8 — ig r. i%mxeiXe nuQOiviug 10g C. inf. V, 7, 6 — ig t. ngosydgrjoev vßgecog dg 
c. inf. VI, 1, 9. 

XI. Eigentümlich prägnant ist der Ausdruck mit eig an folgender Stelle: ix&eiuo&rjvui 
to nud'og tov [xeiQuxtov ig /uvdov xui ttjv Aiog uQnuyrjv I, 11, 2 = „pro divino aliquo habitum 
esse et mutatum in fabulam“, auch möchte ich hier anfügen unuoyoXovorjg ig euvxrjv tu ßiXrj 
VII, 2, 5, wenn man nicht ein Hyperbaton annehmen und ig Iuvt^v mit oweyeiag verbinden will. 

XII. Den Schluss mögen fünf Stellen bilden, an denen eig mit seinem Nomen adverbial 
steht: ioyu^eodui ig tbt Q uycovov III, 1,6 — uoxetv ig XenTorrjTa fein ausarbeiten I, 17, 1 — 
Xriyeiv ig o%vt rjru spitz auslaufen V, 3, 5 — üvußouv ig oifxcoyrjv laut aufschreien I, 4, 7 — 
7iQoy(ßQelv ig fxeyu mächtig fortschreiten I, 11, 3. 

§ 6. Die Präpositionen mit zwei Casus. 

1. Aiu c. genetivo. 

I. Rein local steht diu a) in Verbindung mit Verben: üvuyeiv: diu piioov tov nXq&ovg 
VH, 10, 8 — unuyeiv: diu fiiotjg t rjg noXeuog VIII, 8, 6 — dveo&ut diu tcov yeyvfivcofiivcov piegcov 
tov odftuxog VIII, 4, 10 — ixipegeiv diu fieowv tcov (pvXuxcov II, 1, 2 — eigigyeo&ui diu naorjg 
Ttjg ßuoiXtxijg oixtug III, 12, 1 — inigyeo&ui dt* Agfieviug VI, 5, 1 — xuTuxofu%eiv diu t ijg legug 
odov IV, 2, 4 — diu yrjg rj nOTUftcbv VIII, 2, 3 — xuTegyeo&ui diu fieorjg t rjg iegug odov VII, 6, 9 

— fieTUXOfit%eiv diu fieorjg t ijg iegäg odov I, 14, 5 — rrjv bdoinogiuv noietoSui diu. tcov . . . 
oqcov III, 6, 10 — nifineiv di Agfieviug VI, 5, 5 -- neguiovo&ui diu r rjg Kvfyxqvrjg ydoitg 
III, 2, 6 — diu re Bidvviug xui TuXuxiug III, 3, 1 — diu tov otbvov . . nog&juov V, 4, 11 — 
ngonifineiv di ixegcov odcbv xui utquticqv II, 13, 12 — (ieiv diu tov nedt'ov III, 4, 5 — ovqeodui 
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diu nuorjg rijg ndXscog V, 8, 9 — (psgsiv diu fiiorjg t ijg . . isgug ddov II, 9, 5 — cpigsa&ui di 
oXiov tcov ßuoiXs/wv IV, 4, 4 — c )iu fJtiorjq Trjg ndXscog ibid. — (potTuv di fjX/ov I, 7, 5. — 
b) Unabhängig: unugug t rjg ’IXtov diu t s t ijg uXXrjg 1 Aa/uq xui Bidvvt'ag tcov ts Xoincöv idvwv 
IV, 8, 6 und gs/frgoig ul/LiuTog diu tov nedt’ov IV, 9, 8, wo Mendelssohn mit Grund ein Parti- 
cipium vermisst. 

II. Bildlich-lokal findet diu sich gebraucht diu %/fpovg yvog/jaug xui (povov IV, 4, 2 — 
diu, ßuauvcov ycogsiv IV, 5, 4 — igysoSui diu nuarjg ruteiog OTguTicoTixrjq VI, 8, 1. 

III. An den lokalen Gebrauch knüpfen an die Phrasen mit sivui iystv und (psgsiv : 
sivui di svyijg in VOtis esse II, 10, 2 — systv di iXn/dog II, 1, 7 — dt’ rjdovrjq IV, 6, 2 — VII, 
8, 7 — (ha t ifiijg ts xui fruvfiuTog II, 2, 7 — diu cpgoVTt'dog III, 2, 4 — VIII, 2, 5 — VIII, 

7, 6 — (psgsiv diu fj.vrjf.irjg II, 2, 8. 

IV. Temporal erscheint diu nur dreimal: di SXov tov ystficovog VIII, 4, 2 und diu 
nuvTog (sc. ygovov oder xuigov) = in perpetuum II, 4, 6 — VIII, 7, 4. 

V. Unsere Präposition dient ferner zur Bezeichnung der persönlichen oder sächlichen 
Vermittlung: ysvofisvrjg s6,STu<Tscog diu tov Tlsgsvv/ov I, 8, 8 — ro ygufifiuTitov diu Tivoq tcov 
tuvTfp niOTtov nifinsi I, 17, 6 — ns/ouq uvTOvq diu tcöv nu/dcov III, 5, 6 — diu xivog tcov ijuoi 
niöTcov drjXwfJui III, 12, 5 — [ügcdfiuTu) di iftnogcov xoftiofhjcrsofrui IV, 10, 4 — t i nu&siv diu 
t rjg tcov nu/dcov uvuigsoswq III, 2, 5. 

VI. Dies letzte Beispiel leitet über zu dem kausalen Gebrauch von ehe! ; XuSdvTsg diu 
Tuys/ug xui ußuTov ddoinog/ug sie blieben unbemerkt, weil sie schnell reisten und durch un- 
wegsame Gegenden I, 10, 3 — (xsvu oivoipdgu axsvrj) firj nugtvsy&tjoso&ui diu tov dsofiov rd 
inuXXrjXov VIII, 4, 4. 

VII. Am zahlreichsten ist das instrumentale <ha vertreten, das zuweilen mit dem 

blossen Dativ korrespondiert, a) bei Verben: uvuysiv diu tcov onXcov II, 6, 4 — ßsßuiovv di 
oofioTrjTog VII, 1, 2 — drjXovv di wv II, 10, 2 — ygufijuuTu di’ cov idijXov VII, 6, 3 — im - 
ßovXsvsiv diu drjkrjT rjg tcov (pugfiuxcov xui diu nuorjg ividgug IV, 5, 4 — di ivsdgug VIII, 2, 1 — 
n/vu^i di wv imoTsXXsTui VII, 6, 5 — di ov sv(f)guvovoi III, 13, 6 — svcoysioOui diu ts fjvioys/aq 
xui nuvTcov SsufiuTcov ts xui uxgoufiuToov V, 6, 6 — sysiv di ugnuyijg VI, 3, 7 — frsgansvsiv dia 
ygufifxuToov II, 10, 1 — vßgsig ts xui ß/ui di cov xuifjoyvvuv I, 3, 2 — xsXsvsiv diu ngoygufifiuTog 
IV, 9, 4 — xivdvvsvsiv diu noXifiov VI, 7, 9 — Xdyovq di cov ixoofiovfirjv VI, 3, 3 — xt uofrai 
di’ uvdgs/ug ivugsTOv (ugyrjv) II, 13, 6 — xcoXvsiv diu ygufifiuTcov VI, 2, 3 — vixuv dl onXcov 
IV, 14, 8 — oixsio vo&ui diu ygrj/LiuTcov ( svvoiuv ) V, 8, 3 — ßXuacprjfiu di c ov nugsrp&iyysTO VII, 

8, 9 — noixt’XXso&ui diu ygvoov noXXov xui X/fcov Tifi/iov V, 8, 6, wofür der blosse Dativ 

ygvoio xui nogipvgu V, 3, 6 und ygvoro ts xui Xt'&oiq TifucoTUTOiq V, 6, 6 Steht — nog/^sa&ui di’ 

inidgourjg xui iipddov I, 6, 9 — ngo’iso&ui diu yXcoTTrjq II, 9, 13 — ngoipsgsodui diu (pcovrjg xui 

yXcoTTrjg VII, 8, 2 — ygufifiuTU di 1 cov iansvdsTO II, 12, 3 — (pigeffdui diu ts fisyiOTOv ßu&ovg 
xui nX. VIII, 4, 1. — b) bei Substantiven: diu doguTcov xui ’^icpcdv fiuyrj III, 4, 8 — r rjv diu 

doguTcov ovvTudrjv fiuyqv IV, 10, 3 — tu diu oxfjscog vsvfiUTu VII, 8, 2 — t rjv diu t o£iov svaxoyov 
ifinstg/uv IV, 10, 3 — r uig diu yetgog unsiXuig VII, 8, 9. -- c) Unabhängig: diu i rjg ßorjg III, 6, 8 
— diu doyfiuToq VII, 10, 5 — diu tov nvgog durch Feuerzeichen IV, 2, 8 — diu aoep/ug II, 15, 5. 

VIII. Schliesslich finden sich noch folgende adverbiale Ausdrücke: di’ uvuyxrjg zwangs- 
weise III, 4, 7 — diu ygufifiuTcov schriftlich II, 15, 3 — III, 11, 9 — VII, 2, 8 — dl rjdovrjg 
gern VI, 3, 4 — diu onovdijg eilig III, 3, 7. 

Die Stelle diu TS nogcpvgug ygvooT vcpuofiuoi .... xoofiovfitvoq V, 5, 3 ist zweifellos 
verdorben und wird am besten mit Reiske so emendiert diuygvamg ts nogrpvgug vrpua uuot *. 
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2. Jiü c. accusativo. 

Die Präposition findet sich nur causal; wir unterscheiden zwei Fälle: 

I. Die Bezeichnung des äusseren Grundes für eine Handlung oder einen Zustand: 

Hyre . . eni Ttjv ’ PiofirjV yi oQrjaai diu ts vswv xui oyij/jÜTcav unoyiuv VIII, 5, 5 — di’ uocpühsiav 
I, 14, 3 — oixoi /uh'siv diu yrjQuq VII, 9, 9 — vooslv sits diu dvodv/uiuv sits diu Trjv tov usgog 
urj&siav VI, 6, 1 — diu tivu snsi^avTU III, 12, 7 — ( yai'gsiv ) diu Tag n ov /qtjiliutcov smdöosiq 
IV, 7, 4 - diu rrjv rjXtxiuv ov/ oiog re rjv VII, 10, 9 — dt ’ rjXtxiuv oixoi juevsiv VII, 11, 2 — 
fir\d y uxovso&ui diu to xa&si/nsvor t rjg (fcovijg V, 2, 3 — sotsvcotui rj diu xQrjfxvovg . ... rj diu 
ustqwv rgu/VTfjTU VIII, 1, 6 — (s/usTog i£ 7 zoXvg smytyvsTui) .... diu ro nQOxuTuXafxßuvdfisvov . . 
xooXvf.iu drjXrjTrjQioov I, 17, 10 — di oQTvycov fxu/uq xui uXsxtqvovuov ov/ußnXug niiXuq ts nuidcov 
bqi%ov jeg III, 10, 3 — diu jusys&og xui io/vv oco/uuTog .... xuTUTuysiq VI, 8, 1 — idem VII, 
1> 2 dtu otofxaToq /usysdog xui io/vv VII, 1, 6 — diu jurjxog e^ovoiuq VI, 8, 4 — diu ßa&og ts 
xui nXuToq VI, 7, 6 — diu to nfQixsifisv ov nXrj&og VII, 9, 1 — diä nXrjdog nTcojLiuTiov VII, 9, 7 — 

diu nvxvoTrjTU tiov ovvoixicov VII, 12, 6 — diu to vnsgßuXXov tov fjXiov 7 ivQ III, 9, 6 — dia 

071UVIV /QTJfAUTlOV II, 3, 9 dlU T TjV OVOUV 071 UVIV TS Xui TUQU/tjv VII, 11, 4 — dlU OTSVOTIJTU 

xui tqu/vtijtu LH, 3, 1 — diu t rjv tcov o/rj/uu tcov xui sniTrjdsicov ovyxofxidrjv VII, 8, 10 — diu 
ttjv t fjg ßuoikstuq Tv/fjv VIII, 7, 2 — diu / si/ncdvug VIII, 2, 3; auch Personen erscheinen als 
äussere Veranlassung: di sxsivrjv (sc. t rjv /urjTsgu) tuvtu nuo/st VI, 9, 6 — di uvTovg (sc. Tovg 

OTQUTKOTUq) TUVTU TlQUTTOVTOq TOV MuS,l(.llVOV VII, 3, 6 — UjUVVTljQia (fSQOVTSq diu Tovg uitfVldt'o) ; 

enißovksvovTuq s/ß'oovg VII, 11, 4. 

II. Die Bezeichnung des inneren Grundes , der in einer Gemütsstimmung oder 

Charaktereigentümlichkeit u. ä. liegt: di uyvoiuv tcov toucov VII, 2, 5 — di uyvoiuv tcov oixijoscov 
VII, 12, 5 — diu Trjv . . . uyvcooiuv ' I, 11, 1 — diu t oiuvTuq uhiug III, 9, 6 — di a/usksiuv 

?j dsiXiav ngodtdovui VI, 7, 3 — diu ts t rjv . . yvcb/urjv xui Trjv . . onovdrjv II, 8, 7 — diu dsikiuv 

xui (puvXoTrjTu ipsvysiv VII, 8, 8 — diu dsoq tov 2sß/jgov II, 12, 6 — diu to sx Ssßrjgov diog 
ln, 4, 7 — diu dsoq VI, 5, 8 — diu ttjv s/unsigiuv tcov nguy^iUTuov I, 1 , 6 — dta ttjv ngosigij- 
(xbfrjv OTQUTicoTixrjv s/unsigiuv VI, 8, 2 — di sfxnsigiuv xui uvdgsiav VI, 8, 4 — di s/nnsigiuv 
t ijg x<ÖQug VII, 2, 5 — t rjg fxlv diu oTogyijv tov ds di smßovXqv IV, 4, 3 an einer corrupten 
Stelle cf. Mendelssohn p. 110. — di svysvsiuv II, 13, 6 — di svXußtiuv rjov/u^siv V, 2, 2 — 

diu jusXXrjoiv VI, 8, 3 — diu ts uixgoXoyiuv xui to . . . oxvrjgov VI, 9, 4 — diu ttjv sxsivov 

flVrjflfjV II, 10, 1 diu VSOTTJTU TlXrj H/LlsXsiO&Ul II, 10, 3 diu G SjLtVOT TjTU Uldsiod'Ul II, 1, 4 

diu ococpQoovvrjv inuivsio&ai II, 3, 2 — diu ts/v/jv snuivsio&ui IV, 10, 4 — diu tijv 7iqov7iuq£uouv 
ti/lujv IV, 9, 5 — diu (poßov VII, 7, 2. 

III. diu to c. inf., einen Causalsatz vertretend : III, 3, 5 — VII, 12, 7 — VIII, 8, 4. 

IV. Schliesslich führe ich an: di uv to tovto I, 15, 6. diu tuvtu 1, 16, 2 — III, 5, 7 

— IV, 7, 7. diu Tomo IV, 5, 4 - VI, 5, 2. did I, 8, 1 — I, 8, 6 — II, 8, 3 — VIII, 4, 3. 

diOTiSQ I, 1, 6 — I, 5, 4 — VII, 8, 7 — didri II, 7, 6. 

3. Kutu c. genetivo. 

I. Lokal steht xutu nur an drei Stellen: xutu /nsToonov tj xutu xuQdiuq sffsgs ttjv 
nXTjyqv I, 15, 4 — enucpisiq tu ßsXrj xut uxqov tov TQu/ijXov I, 15, 5. — qvXw tiuio&svtu xutu tov 
xquviov VII, 7, 4. 

II. Metaphorisch bezeichnet die Präposition „eine gegen eine Person gerichtete feind- 
selige Handlung oder deren Vorbereitung a : stsqu Tig smßovXrj toiuvty\ xui ’ uvtov owsoxsvdo&rj 
I, 10, 1 (nach Webers Vermutung) — Totq ovTcoq ducog xut’ uvtov t sToX/mj/usvotg H, 9, 9 — 
svgrjxevui tivu TS/vrjv xut’ uvtov III, 12, 3 — toiuvtu ovoxsvu^ovtu xutu uvdgog tvvov xui oixsiov 
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III, 12, 4 — nuvxa \pav6rj aivut xui a vixsvrjv xax uvxov III, 12, 9 — nuauv /urjyuvrjv xuxu xov 
udaktpov a^fjxai III, 15, 5 — bkaffgiu xui anißovku xax 3 uvxtdv axaxfjuadai IV, 9, 3 — xä xuxa 
Muxgivo v ygufiftuxu IV, 12, 6 — uvxolg ygcbptavoi fj xuxa nokafiuov rj xuxa &rjgi tov VI, 5, 4 — 
i tj xa&’ uvxov &uvax rjtpogto (sc. amaxokj]) IV, 12, 8 — ovvtofioaiu xux 3 uvxov avyx.ooxovfj.avrj VII, 
1, 4 — ovvuyatv xax * uvxov ytlgu VII, 1, 5 — svadguv xui antßovkrjv xu&’ uvxov vofit%tov VII, 
5, 4 — ygijnd'ai xuxu nov noksfit'cov VIII, 5, 3 — oib/uavog dbkov xtvu aivai xafr* uvxov 

xui aocptofiu VIII, 8, 5. Häufig sind die hierhingeliörenden Ausdrücke, welche sich auf den 
Sieg über einen Feind beziehen: x gbnuiu ayai'gaiv xuxu II, 1, 4 — II, 9, 9 — III, 9, 1 — 
III, 14, 2 — III, 15, 3 bis. — VI, 3, 6 — vtxrj xuxu 4 Ptofiuixtov oxouxonadtov III, 9, 1 — x f, 
xuxa TlugSvu/tov vtxtj III, 9, 12 — xijv xuxa Bgaxxuvtov vixrjv III, 14, 5 — xtov xux 3 uvxtdv 
xgonuttov VI, 2, 4 — xuxu xtov uvxmuktov xo evekni = der erhoffte Sieg VI, 3, 7 — vtxrjtpbgot 
xuxu Bgaxxuvtov III, 15, 8. 

Nur A bietet hnavut xuxu xcbv ivuvxnov VI, 5, 6 was Mendelssohn nicht in den Text 
genommen hat. 


4. Kuxü c. accusativo. 

I. Rein lokal bezeiclmet xuxu weniger genau als av das Sichbefinden an einem Orte 
„in der Gegend von“ a) bei Örtlichkeiten und zwar a) Ortsnamen 1) in Zugehörigkeit zu einem 
Verbum: yavofiavrjg xrjg fjxxrjg xuxu xijv Kv^ixov III, 2, 6 — xrjgvxag xuxu xrjv Btdfirjv Sutpoixtov 
III, 8, 10. — 2. in Zugehörigkeit zu einem Substantivum : ol xuxu xrjv Btdfirjv oxguxitbxui II, 
10, 2 — xovg xuxu c Ptdfirjv dv&gtonovg V, 6, 5 — xtov xuxu xrjv C P. dogvtpogtov VII, 6, 2 — xtov 
xuxu t, C P. ngcoxavaiv doxovvx cov VH, 6, 3 — xbv xuxu x. C P. xtov oxgaxonädcov n goaotbxu VII, 6, 4 

— xu xuxu C P. uyyak&avxu VII, 8, 6 — xov xuxu x . C P. ifirpvkiov nokaptov VH, 12, 9. — 3. in 
Verbindung mit dem Neutrum des Artikels: xu xuxu xijv Btdpirjv VH, 12, 8 — VHI, 7, 1 — r« 
XUXU XfjV Axvkfjtuv VHI, 6, 5. 

ß) Ländernamen 1. in Zugehörigkeit zu einem Verbum: yavbfiavov xuxu xijv 1 1xukiuv 

1, 9, 10 — xovxtov xuxu Ivgt'uv yiyvofiavcov IH, 3 6 — xrjgvx eg ( xuxu ) xrjv 1 Ixukiuv Statpoixtov 
III, 8, 10 — xuxu KunnuSoxiuv xuvxu anQuxxaxo III, 3, 3. — 2. in Zugehörigkeit zu einem 
Substantivum : ndouv xrjv xux* 3 Ixuktuv (sc. yrjv) H, 4, 6 — xovg xuxu xo Ikkvgixov oxguxuoxag 
H, 9, 8 — xovg xuxu xo 1 Ikkvgixov . . ugyovxug II, 10, 1 — xu xuxu 2vg/av nguypiuxu II, 10, 6 

— oi xuxa xrjv 1 1xuktuv dv&gconoi II, 11, 3 — xd>v xuxu xijv 1 1xuki'uv nokatov II, 14, 6 — x ctg 

xuxu x . xgirjgstg n, 14, 7 — xtov xuxu xijV Atßvrjv dvfrgtdntov V, 6, 4 — xovg (xuxu) */. 

dv&gtdnovg V, 6, 5 — xtov xuxu 2vgi’uv xa xui Maoonoxupiiuv r t yafibvtov VI, 2, 1 — xutg xuxa 
Mtjdtav . . ovpißokutg VI, 6, 5 — o xuxu xrjv Aißvrjv smxgonog VH, 4, 3. — 3. in Verbindung 
mit dem Artikel: xu xuxu xijv Boaxxuvtuv III, 8, 2 — xu xuxu xdg Tukkiag ibid. — xtov xuxa 
2vgi'uv VI, 4, 7 — xd xuxu xrjv Atßvrjv VII, 9, 11. — 4. unabhängig: xuxu xrjv Bi&vvt'av IH, 

2, 9 — xuxu 2vgiuv IH, 3, 3 — xuxu Ooivixrjv ibid. — xux 3 Aa/uv unuauv VI, 2, 6 — xuxa 
Maaonoxufttav VI, 5, 2. 

y) Appellativa 1. in Zugehörigkeit zu einem Verbum: ixat'vov xuxu xrjv dvuxokr t v dayo- 
krjd^ivxog II, 15, 2 — yiyvovxui xux 3 axalvu xu ytogiu III, 2, 2 — xrjv ovvodov xux 3 axalvo 

yavao&ui xo ytogt'ov III, 4, 4 — yayovuoi uxgoßoktafioi xu& 3 axsgu ytogiu III, 7, 2 — xuxu xe 
nokatg xui xuxu advfj iho/duivov ui \pvyui VII, 3, 6. — 2. in Zugehörigkeit zu einem Substan- 
tivuni : xotg xuxu xrjv uvuxokrjv dvdgdnoig H, 7, 7 — xdv xuxu x. u. axguxonadcov II, 8, 10 — 
r« xu& axuoxrjv nokiv kayßävxu n, 15, 6 — xrjv xuxu xbv nogfr/uov Siußuaiv III, 1, 6 — xb xuxu. 

xov Loaixhv xukovfitvov xbknov nadt'ov III, 4, 2 — o xux 3 axatvrjv xrjv ydguv urjg III, 14, 8 

xovg xuxu xrjv uvuxokrjv ßugßugo vg IV, 10, 1 — ot xux 3 axalvu xu ycogt'u ngotprjxavovxag V, 5, 10 

— xrj xuxu xrjv nohv TQvrpfj VI, 2, 3 — xu xuxu xdg uvuxokug xokfidfiavu VI, 3, 1 — xtov xuxu 
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x t]v noXiv v&uvioxcov VII, 6, 2. — 3. in Verbindung mit dem Artikel: oi xutu xrjv nokiv I, 12, 2 

— tu xuxu t rjv uvuxoXqv III, 10, 1 — tcov xutu ttjv noXiv VII, 5, 7. — 4. unabhängig: XUTU 
nüouv t rjv noXiv I, 14, 9 — IV, 2, 1 - xutu xrjv oöov IV, 1, 1 — xutu xrjv noktv IV, 3, 2 — 
VII, 9, 9 — VII, 12, 5 — xutu [t i t v\ fiiarjv bdov IV, 13, 4 — xutu t rjv uvuTokqv V, 5, 1 . 

b) Bei Personen: iv rij xud’ fj/uug yf ( II, 11, 8 — Tr\ xu&’ uvtov oySfi VIII, 4, 4. 

II. Temporal: a) xutu to nsQt'ooftoov VI, 9, 3. — b) xut’ ixnvo xuiqov I, 12, 1 — 

I, 14, 1 — [I, 14, 6] — xut uv to I, 12, 3 „tune ipsum“ cf. Herrn, ad Vig. 4 p. 735. - xutu 
TO V UVTOV XUIQOV II, 6, 8 XU&’ OV XUIQOV II, 7, 4 V, 3, 10 XUTU TOV XUIQOV OV II, 9, 5 

— xutu Tovg uvtov g yQovovg VII, 11, 1. — c) oi xu& uvtov üvdQvonoi I, 4, 7 — I, 8, 8 — 
I, 17, 12 — oi xu& qfiug uv&qcottoi I, 14, 4 oi xut ixslvov yQÜxfjuVTsg II, 15, 7 — ui 
r\fiüg nbksig HI, 2, 8 — tu xut uvtov / uhquxlu V, 3, 7 — ßuoikeoyg tcuv xu&' r t fiug VI, 1, 7 — 
Aorußüvov tov xu& fjfiüg ysvofievov VI, 2, 7. 

III. Distributiv findet sich xutu an folgenden Stellen gebraucht: xutu yQovovg xui 
övvuoTttug di qyqaofiui I, 1, 6 — - xut ohyovg ig t ijv ItuXiuv uuqsüvovto I, 10, 3 — xut bXtyovq 
ausserdem II, 7, 7 — II, 9, 7 — V, 4, 4 — xutu nXq&rj xuxcbg /jybosvov I, 12, 5 („haufenweise, 
rottenweise“ Irmisch IV p. 798) — xui nXqd’ti ovfinuvTsg xui xu&’ evu [sxuotov] II, 10, 5 — 
xutu t&vri III, 1, 1 („per singulas provincias“ Irmiscus 1. 1.) — idem III, 8, 7 — xutu e&v?j xui 

xutu GVGTrjUUTU IV, 10, 3 — Vbif.iuf.uvoi xutu ytoQug VI, 2, 6 Ol xu& evu singuli II, 3, 8 — 

VII, 3, 4 — xutu koyovg xui rpükuyyug Vin, 4, 0 — xutu ts s&iij xui xutu nbXsig VIH, 7, 5. 

IV. Separatives xutü (cf. Krebs, a. a. 0. p. 138) xu&’ iuv tov kniaxsxjjsnd^ui I, 6, 7 — 

xui¥ iuvTrjv sinovou I, 17, 5 — xu&’ suvTovg üvuXoyi^bfisvoi n, 1, 3 — tu xutu fisoog nsnguy- 

fisvu 2sßr t Qio n, 15, 7 — fibvoi xui xuX’ uvrovg III? 6, 6 — xufr’ suvtov ixuTSQog IV, 1, 2 — 
exuGTOig xutu fisgog n QogsTkTuxTO VIII, 4, 6 — ovyyQuipug iv tw xu&' suvtov ßiw II, 9, 4 — 
xu& iuvTov ysvbfievog als er für sich allein war IV, 12, 8. 

V. Normatives xutü „gemäss, entsprechend“, oft mit kausaler Nebenbedeutung: xut 

u^iuv H, 3, 6 — II, 3, 9 — III, 11, 5 — VIII, 8, 8 — tvnQsnwg xui xut u^iuv H, 5, 8 — 
yswuiiag tj xut ’ ugiuv II, 9, 7 — nQoycoQSiv xutu yviofirpv II, 3, 8 — III, 9, 2 — ßiovv xutu 

yviifirpv VIH, 7, 5 — xutu to it)og III, 12, 1 — IV, 12, 6 — xut’ svvoiuv VIH, 6, 6 — äansQ 

xut’ üxoXov&iuv VII, 5, 2 — VIII, 7, 4 — xut imyufuuv I, 6, 4 — xut svysvsiuv VIII, 8, 4 — 
xutu fyXvyovtav I, 7, 4 — xutu xpqrpoyooiuv VII, 10, 3; hierhin gehören auch die beiden Stellen: 
fiüXXov rj xut’ uvöqu V, 2, 5 — nsQisgyoTSQov ij xutu yvvutxu odnpoovu V, 8, 1 (cf. Lutz a. a. 0. p. 79). 

VI. Modales xutu: inufivvstv xutu dvvufuv VI, 5, 5. 

VH. Instrumentales xutü: owüysiv xut imyufuuv = affinitate coniungere IV, 10, 2. 

VIII. Zum Schluss erwähne ich noch: a) periphrastische Ausdrücke mit dem Neutrum 
des Artikels: tu xutu tov uutIqu I, 9, 9 — io xu&’ uvtov („quae propria cuiusque sunt“ Polit.) 

H, 3, 8 n, 6, 3 TO xut’ Ü'ilUV H, 4, 3 — TU XU&’ kUVTOV IH, 1, 7 TU XUTU Ttjv 

c P( 0 t uui(ov nokiv ts xui yvo)ftrjv VII, 7, 6. — b) adverbiale Ausdrücke: xutu du/fiovu zufällig oder 
glücklicherweise I, 17, 4 — xut’ bxiyov allmählich I, 8, 4 — II, 4, 5 — ni, 3, 7 — HI, 9, 10 

— V, 3, 10 — VI, 8, 1 — VI, 9, 4 — VIII, 4, 2. 

5. Mstü c. genetivo. 

I. Die Präposition steht bei persönlichen Begriffen: /hstu tooovtov gtqutov H, 11, 6 — 
fpsvysi fiST (Xiyiov III, 4, 6 — fiSTU twv Xointvv &siov IV, 2, 11 — xuTrjXds /listu nuvTog tov 
gtqutov IV, 5, 1 — vnsgsQysTUi fis&’ rjg siys fpQovgug IV, 9, 6 — unidou fiST ’ oXtyiov IV, 11, 5 

— ftSTU noXXov nXrj^ovg xui dvvüfiuog imtov IV, 14, 1 — ftSTu 7io)Xijg dvvüfistog ik&bvTu V, 1, 4 

— fitTu — sßrjQOv xui ’Avtcovivov VI, 3, 6 — ocü^to&ui, fied* rjfiibv VII, 5, 5 — ftSTu ipQOVQUQ 
VTI, 7, 6 — fiSTU tov Xoinov dq/uov VII, 11, 2. 
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II. Bei Sachbegriffeil : ovno yug uv fieru yrjg xui ^uXuGGtjg ig ifiug fiegiGdeirjv IV, 3, 8. 

III. Temporal, im Sinne von „gleichzeitig mit“: c uonjgiu rov ßuGiXiiog 6 Srjfiog fieru 
rrjg eogrrjg inuvrjyvgi^ev I, 10, 7 — xui rovro fieru t rjg uXXrjg evSuifioviug nuguGyovGrjg t rjg fpvoeiog 
II, 11, 8 — ruvru tu yQU(.if.iaTu unoGrjfirjvufievog fieru xui iregtov iniGroXiov IV, 12, 6 — rrjv 
eixbvu vor €QOV xu9eiXev rj ovyxXrjrog fieru nov Xoiniov uvrov rifitov VII, 2, 8. 

IV. Additiv, im Sinne von „und“: fieru tov ungenovg xui imocpuXig I, 6, 5 — xuXXet 
jiQOGcinov fi€T uvögeiug = Schönheit und Männlichkeit I, 7, 5; ebenso II, 9, 9 ygrjGrorrjru fieru 
GiorpQovog . . e^ovGiug. 

V. Instrumental: fieru noXXrjg fiuyrjg nov iyd'giov xexgurrjxevui IV, 4, 6 — ( orevconoi ) 
fieru noXXov xu/uurov eiQyuGfiivoi VIII, 1, 6 und als begleitender Nebenumstand fieru duxgv wv 
idetro I, 16, 4 — Xußetv fieru xivö vvcov ov rb fiegog elyev dvev noXifiov xui fidyrjg III, 6, 3 — 
XeyovGu fieru duxgviov xui oificoyijg IV, 3, 9 — 6 drjfiog nugi&ei fieru nuvrodunrjg öadovyiug V, 6, 8. 

VT. Am häufigsten ist der modale oder adverbiale Gebrauch: 

a) fier uidovg III, 8, 5 — VI, 3, 6 — fier * unoyvioGeiog ID, 3, 5 — fier ifinsigtug 

IV, 14, 7 — fier inifieXeiug III, 3, 7 — fier evvot'ug I, 14, 7 — II, 10, 5 — fier ’ evru%iug 
VII, 12, 8 — fieru nuiöiug II, 10, 7 — fieru neifrovg I, 4, 5 — fieru ngodvfit'ug II, 11, 2 — 
fieru Gnovdrjg III, 4, 1 — fieru reyvrjg II, 14, 4. — 

b) fieru nuGrjg uxgißetug I, 1, 3 — fieru nuGtjg uvSgeiug I, 5, 6 — fieru nuGrjg inei- 
£e(og Vm, 6, 5 — fieru nuarjg inifieXeiug I, 2, 1 — VI, 8, 2 — fieru nuGrjg evxoGfiiug I, 9, 3 — 
fieru nuGrjg ngofrvfiiug V, 4, 5 — fieru nuGrjg (ofiorrjrog VII, 4, 2 — fied’ vßgeiog nuGrjg IV, 6, 1 
ist vielleicht umzustellen fieru nuGrjg vßgeiog. — 

c) fieru ndorjg ogyrjg re xui uneiXijg I, 10, 3 — fieru nuGrjg eviptjfiiug re xui nugu- 
nofinrjg I, 13, 7 — fieru nuGtjg r ifirjg <re möchte ich einfügen> xui evtprjfiiug III, 8, 3 — fieru 
nuGtjg evxoGfuug re xui evr u£tug VIIJ, 8, 1 — fieru nuGrjg uiGyvvtjg < re ^ xui vßgeiog VIII, 8, 6. 

d) fieru noXXrjg inifieXeiug xui ipgovgug IV, 4, 2 — fieru n oXXrjg onovdrjg VT, 4, 3 — 
VI, 7, 6 — fieru noXXov ipbßov VII, 1, 1 — fieru noXXrjg ifineigiug VII, 11, 8 — fieru diovg 
noXXov, vielleicht fieru noXXov Seovg VTII, 1, 6 — fieru noXXrjg ngovoiug VIII, 2, 6 — fieru 
7 toXXrjg ßiug VIII, 4, 7. — 

e) fieru veuvixrjg Gnovdrjg I, 7, 2 — fieru re uiG/gug xui ungenovg öiußoXrjg II, 6, 12 — 
fieru nuvovgyiug fj SoXov II, 9, 11 — fieru uvSgeiug xui Gidipgovog SioixrjGeiog II, 10, 7 — fier 
uyudiov iXniäcov II, 13, 2 — fieru roGuvrrjg So^rjg re xui ugerrjg III, 6, 3 — fieru fieydXrjg 
(Vfptjfitng re xui &grjGxeiug III, 10, 1 — fieru nvog evru^iug xui uvuxvxXioGeiog IV, 2, 9 — fier * 
uyu&rjg rrjg iXnidog IV, 14, 7 — fier ’ evxoGfiiug re xui evr u$iug VIII, 1, 4 — fier evru£iug re xui 
xoGfiov rov ngenovrog VIII, 7, 5. 

6. Merd c. accusativo. 

Die Präposition erscheint zumeist rein temporal: a) bei Personalbegriffen : fieru ßuoiXiu 
evyeveururov II, 3, 1 — fieru Jugetov VT, 2, 6 — fier ixeivov I, 5, 5 — IV, 14, 2 — fier ixeivrjv 

V, 6, 2. — b) bei Sachbegriffen : fieru rrjv nov vexgiov uvu/geo/v re xui xuruepXe^tv TV, 15, 7 — 

fieru rijv rov unoggoiuv III, 3, 8 — fieru rrjv Muoxov ugyrjv VI, 1, 7 — VIII, 2, 4 — 

fieru rov ev MeGonorufitu § rjgov uvyfiov VI, 6, 4 — fieru rrjv un 'IXt'ov ig ’ IruXiuv uq>i$iv I, 14, 4 
— fieru noXXu Xovrgu xui yvfivuGiu 1, 17, 8 — fieru rüg vixug III, 14, 2 — fieru ngu^eig noXXug 
vnunxug VII, 7, 4 — ueru rrjv Mdgxov reXevrrjv I, 2, 5 — I, 15, 1 — I, 17, 12 — V, 3, 2 — 
Vin, 1, 1 — fieru vnureiug rifirjv ij do£uv VII, 3, 3 — fieru toquvtu rgbnuiu I, 15, 7 — fieru 
rov sxetvov (f>6vov IV, 9, 2 — fier * oXiyov ygovov V, 6, 1 — fieru ru iv Kvfy’xw III, 2, 9. — 
c) in Formeln: fier od noXv I, 9, 7 — IV, 10, 1 - IV, 13, 3 — V, 6, 2 — VI, 9, 7 — fierd 
tovto IV, 2, 6 — fieru ruvru IV, 11, 9 — VI, 1, 9. — d) die Phrase vvxnog xui fie& rjftega v 
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findet sich I, 13, 7 — V, 4, 8 — VII, 3, 4 — VIII, 2, 5 — auch II, 12, 1 will Reiske dieselbe 
in die Lücke einsetzen, cf. Mendelssohn p. 66 v. 7. 

e) Einen Temporalsatz vertritt jliexu x o c. infinit.: II, 9, 5 — II, 13, 12 — III, 5, 6 

— m, 7, 4 - V, 6, 9 - VI, 2 , 1 — VII, 1 , 7. 

Zum lokalen Gebrauch von jnsxa gehören folgende Ausdrücke: ßdm^ov ijv av xta fxExd 
/EtQag I, 9, 3 — Qonakov /liexu yjiQug EcpsQEV I, 14, 8 — nEkixsig (pEQEiv juexd /EtQug II, 4, 1 — 
£t(pid'i'q) o /Litxd yEiQag iipEQE IV, 13, 5 — xv^navu /liexu yeiQug t pEQorxu V, 5, 9. 

7. 'Ytieq c. genetivo. 

I. Lokal bedeutet vtteq „oberhalb, über“: vueq xijg xetpukijg uioiQovvxEg xdg äom'Sag 
xui xd doQuxa II, 6, 13 — ixskEvoE . . . xrjv sixovu uvuxsSijvut vneQ xstpukijg xov dydkjuuxog xijg 
N/'xtjg V, 5, 7 — xd uqco/uuxu iv yovoofg oxeveaiv vtieo xsfpukijg .... i'rpEQOV V, 5, 9 — einmal 
im Sinne von „oben auf“ nQov&souv vueq xtav xsiycov dyoQuv VIII, 6, 3. 

II. Metaphorisch bedeutet es „für, zum Schutze etc.“ a) bei Verben: dycoviXeodai: 
vueq xov Avtcovivov V, 4, 6 — V, 4, 8 — dftod'ui: vtieq xijg avxcov ocoxTjQiug III, 2, 3 — 
xd pivsiv: v7itQ tjjLicov III, 6, 3 — xivdvvsvE iv : vnEQ xijg * PtojLiui'wv aQyijg VI, 5, 8 — vueq uvxov 

VI, 5, 9 — VII, 8, 11 — (AuyEO&ut: vueq ov I, 13, 5 — vtieq Muxqivov V, 4, 8 — vtieq avxov 
V, 4 9 — vtieq xov fxij nuQovxog V, 4, 9 — vtieq uvdvdQOv xai (pvydöog V, 4, 10 — vtieq uvxcov 

VII, 2, 7 — vtieq dkkov xai xijg nuQ* exeqw ioojLiEvqg svSaifxoviug VIII, 3, 5 — vtteq xijg naxQidog 

VIII, 3, 6 — vtieq xijg nokecog VIII, 3, 8 — nuQuxuooEoSui : vtieq avxov II, 10, 5 — tioqSsiv: 
1 Ixukiuv vtieq xvquvvov VIII, 5, 8. — b) bei Substantiven: xdg vueq xijg ßaotksiag dvaiug II, 3, 11 

— xov vtieq avxov xivdvvov III, 4, 1 — VII, 6, 5 — xijg vtieq xijg naxQidog /ndytjg VIII, 4, 7 — 
xov vtieq xijg ÜEQxivaxog ßa oiketag oqxov II, 9, 5 — nokepiov fxuxaiov vtieq dvdQoov xe&vtjxoxcov 
VIII, 8, 7 — (pikovEixia . . vtteq natöiov xai ovyysviov wechselnd mit n£Qi IV, 14, 6. 

IH. c Ytieq xov c. infin. vertritt einen Finalsatz : vtteq xov xai xu ßaQßuQa tjovyu^Eiv 
e'&vrj did (pQOVxt'dog rj/XEtg e^o/liev VIII, 7, 6. 

IV. c Ytteq entspricht dem lat. de bei dyyikksiv: vtieq ocox^qi dg HI, 12, 1 — eqewuv 
xai E^exd^Eiv: vtieq (noxrjQi'ug xov ßuaiki(og VII, 6, 6 — kinuQEiv: avxov vtteq o/iovotug III, 15, 4 

— TisfMp&rjvai: vtteq uocpaktiag xov ßaaikscog VII, 6, 6 — hierhin gehört auch das singuläre 
d/LivrjfxovETv vtteq (cf. admonere de re): oxi vtieq wv ixvysxE ovx d/uv^/uovEne I, 4, 3. 

V. Einmal bedeutet vtieq „als Lohn für“ vnioyvsixat uvxolg vtteq xijg e uvxov ovoxrjQtag 
xai fiovuQyjug .... ÖQuy/iug IV, 4, 7. 

Die Stelle III, 4, 4 ist verderbt, cf. Mendelssohn p. 80 v. 17. 

8. c Ytteq c. accusativo. 

Die Präposition erscheint einmal rein lokal: „über-hinaus“ vtieq yuoxsQa xov innov 
ßQE/opievov VII, 2, 6 Und zweimal metaphorisch: xovxcov vtieq ndoav evyijv nQOytoQijO uvxcov III, 
9, 12 und (im Sinne von „mehr als“) xu xijg rpvyijg avxov eqqcoxo vtieq ndvxu veuviuv III, 14, 2. 

§ 6. Die Präpositionen mit drei Casus. 

1. A/U(pi. 

Diese Präposition findet sich bei Herodian gar nicht. 

2. TUni c. genetivo. 

I. Lokal a) zur Bezeichnung der Ruhe, des Sichbefindens auf, an oder über einem 
Orte: u) bei Verben: uvunuvE(jt)ai int Xtvog oxipinodt'ov VII, 5, 3 — diux QißEtv ini xijg 'Pcopirjg 
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IV, 9, 2 — dvuv ini xwv fxed’OQt'wv ßtopitov VII, 12, 8 — idyvodcu int tcov t eiytov VIII, 2, 5 — 

löTOLödai int t rjg uyopug jniorjg II, 9, 6 — in* oyvpov ßjj/Liu zog III, 14, 5 — xu&rjG&ui int tov 

ßuoiXeiov &porov I, 8, 4 — xudt%fofrui int tov ßuoiXeiov &povov II, 3, 3 — xu&igtuvui int tiov 

nvpycov II, 5, 9 — xeio&ui int oxi/unodog I, 17, 4 — xojut%eo&ui int vedjg I, 11, 3 — piiveiv int 

t rjg ßuoiXeiov uvXrjg IV, 4, 4 — int oyjjuuTog = in einer Körperlage verharren II, 1, 6 — 
onTCLV in uv&puxcov IV, 7, 5 — (peoeiv int Ttov vcütiov II, 11, 9 (wofür II, 9, 6 ini C. dat. Und 

IV, 8, 2 int C. aCC.). — ß ) unabhängig in uxpug vxprjXoTUTtjg ooovg III, 9, 4 — ini jufytOTTjg 

xXivrjg IV, 2, 2 — ini tov Xotpov III, 4, 3 — ini fruTtgov fxigovg IV, 2, 5 — ini Trjg Gxrjvrjg I, 9, 3. — 

b) Zur Bezeichnung der unmittelbaren Nähe uiyiuXog ini &uXuooj]g juiyioTog III, 4, 2; 
hierhin gehört auch noXiv tojv ini Qpdxrjg /LieyioTrjv III, 1, 5 (cf. Hermann ad Vig. 4 p. 857 not. 394). — 

c) Zur Bezeichnung der Bewegung und Richtung Tt'dyoiv ini tov oxifxnoSog I, 17, 3 — 
nXrjyrjg ini t rjg xai uxXetdog yevojuivrjg IV, 13, 5 — UQU/Ltevoi ini tcov vojtcov VII, 10, 8 — £QQ l t*- 
t uiva ini t rjg Xei orpopov VIU, 8, 7 — auch Tr\v ini PuXuiiug (sc. odov) UI, 2, 6 (wofiir III, 2, 2 
ini c. acc.) — . 

d) Zum lokalen Gebrauch gehören auch die periphrastischen Ausdrücke ei' ti ini t ijg 

dXXodunrjg VIII, 7, 6 — tu ini t ijg dvuToXijg III, 5, 1 — tu ini yijg I, 5, 6 — tu ini c P(Ofrrjg 

I, 9, 8 sowie oi ini tov ipvf.iuTog (pvXuxeg III, 3, 8. 

n. Temporal steht ini nur: in uXXiov (sc. ypovtov) I, 17, 9 — in’ uvtov III, 8, 10 — 
ini Trjg SrjfioxQUTiug II, 9, 6 — in ixeivov II, 6, 10 — ini Trjg Tvpuvvidog II, 4, 7 — U, 5, 1. 

III. Metaphorisch, aber doch so, dass die lokale Grundbedeutung noch erkennbar ist, 
haben wir den präpositionalen Ausdruck zur Bezeichnung eines Amtes oder einer Stellung: oi 
ini Trjg uvXrjg oixhui I, 6, 1 woran sich oi in’ u^tcoaetog II, 2, 3 anschliesst, worin freilich die 
lokale Grundbedeutung verloren gegangen ist. Aus diesem metaphorischen Gebrauch lassen sich 
sonst nur noch zwei Stellen anführen: juiveiv ini evvoiug (treu bleiben) III, 2, 5 und cpipeiv ini 
yvtüfxtjg (im Sinne haben) II, 9, 13 ( — wozu Sid yXdoorjg npoteo&ui ebenda das Gegenteil ist). 

IV. Adverbial sind die beiden Ausdrücke: in’ uoyuXovg sicher III, 14, 5 und ini 


i jyoXrjg mit Müsse I, 15, 6. 


3. ’Eni c. dativo. 

1. Lokal 1. zur Bezeichnung des Verweilens a) bei Suchbegriffen (an, bei, auf) «) in 
Verbindung mit Verben: ui'peG&ui ini t otg vtoTOig II, 9 , 6 — yeveofrui ini Tulg o/JXuig tov "Igtqov 
IV, 7, 2 — inixeto&ui ini Tulg oyß'uig VI, 7, 2 — idpvo&ui ini Tulg oyßuig und ini TOig opoig 
II, 2, 8 (cf. C. gen. VIII, 2, 5) — idpvout OTpuTonedov ini tm Bv^uvtho IV, 3, 6 — xeio&ui ini 
Tijj otsvotutw t. U . noQ&jLtw III, 1, 5 — fxiveiv ini Tfj oy^fi VIII, 4, 4 — (auch bildlich-lokal 
jLiiveiv ini r\Gvyiu I, 13, 2) — opyiu^eiv ini tw noTupiw rdXXtp nupuppiovTi I, 11, 2 — npoxeio&ui 
ini fruXuaoi] VIII, 2, 3 — ini nediw VIII, 1, 4 — ß) in Verbindung mit Substantiven: rrjv ini 
Tutg oypuig tov "Igtqov wquv I, 6, 1 — tu ini Tulg oyfruig OTpuTonedu VII, 8, 4 — y ) unab- 
hängig: ini ts oy&uig noTUfitvv xui Xipiioi noXeorv II, 4, 7 — ini t uig Trjg nnXecog eigoSoig II, 
14, 2 — ini Tuig eigoöoig IV, 1, 4 — in ixeivo) IV, 2, 7 — ini t tvi eXei VII, 2, 6 — ini t ( j) 
dxptp ßeXorv VIII, 4, 11. — 

b) Bei Personen: eÜnovTO .... ini Toinoig I, 17, 2 — t rjg in uvtio io&rjTog III, 12, 10. 

c) Local-instrumental: epevyeiv rj ini t jj uvXeiio rj ini Tutg Xotnulg eigodoig H, 5, 3. 

2. Zur Bezeichnung einer Bewegung oder Richtung, bes. in feindlicher Beziehung: 
Üvvuf.uv u&Qot%eiv ini t ivi I, 9, 4 — ßpuövveiv ini Tivt II, 1, 7. 

H. Metaphorisch a) zur Bezeichnung des Grundes u) bei den Verben der Affekte: 
uyuvuxTetv: ini roig TeToXfirj^iivoig II, 9, 9 — i(p ’ olg iT&Xpiqouv II, 10, 2 — ini rij unooTuoei 
uvtcov xui vßpet LH, 3, 4 — iqi olg V, 8, 7 — ini tovtw V, 8, 8 — dXyeiv: ini t jj tov adeXepov 
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uvuigeoct IV, 13, 2 — i ul . . . an oßokfj IV, 14, 4 — ini x r t ixsipov dpuigeöei VII, 1, 4 — 8711 
xrj Aksgdrdgov xslevxfi VII, 1, 9 — iq' oig VII, 4, 3 — dnoxagxtQFiv: ini xatg o v/iqogutg IV, 
13, 8 — uyßsoftai : t(p oig . . I, 4, 2 — doydkXsiv ini xotg nagovoi II, 5, 1 — ini xq xotovxo) 
ßifp Ttov naidcop xai rfi .... anovdrj III. 14, 1 — iq' oig V, 7, 5 — daxgvsip: ini x q xov 

nut t)og qövq IV 7 , 0, 3 — dvoipogstp: tni xq /nt] .... nooxsyiogqxipui III, 9, 7 — dvoysgaipsip : 

ini if t tov Kouodov xu.svxr, II. 5. 7 — ihsstv i<f’ oi g ioqdXXtxo II, 10. 3 — fvqgaipfofrai ini 
xovxoig II, 8, 7 — tjdto&ui ini iq tgyq V II, 1, 11 — ini xr ( . . . qvyjj VIII, 1, 5 — kvneio&ui 
iq' oig VI, 6, 4 — piexuyiypiuoxtip ini rw dponkovg sk&uv II, 13, 11 — * ogyiXtofrui in svldyotg 
uht'uig VII, 10, 1. — ß) bei den Substantiven der Affekte: xi t v ini xotg xuxulußovoip ulyr/Swa 

I, 5, 3 — /usxupoiup ini xo lg nsnguy/uipoig III, 6, 1. 

b) Zur Bezeichnung des objektiven Grundes « ) bei Verben und verbalen Ausdrücken: 

aixiäo&ai : iq? oig vßgi%s xo VI, 1, 9 — ulioxsa&ai: ini oxdosoi xai nolkotg u/nugxijuuoiP III, 10, 6 
— upuigstofrai: ini ßgayvxdxuig ij ovy vqsoxxtouig aixiaig IV, G. 2 — dtußdklsip : iq' oia/gdtj noxs 
vnoipiaig I, 8, 8 — ini ovpovoia avxov I, 17, 6 — ini ßiq /nrj r rcoqgopi II, 6, 6 — ini qavlq 
ßiw VI, 1, 5 — iogxd^siv : ini Ttj Apxiop/pov dnullayfj V, 2, 1 — inuiPfto&ui : ini naidtiu IV, 
3, 3 — svöoxtustp : in (tivyoq xtvi V, 7, 7 — i(f’ oig d/nuQxtjifuoiP VI, 1, 3 - d‘QiafißtvetP : iq' 

fl III, 9, 1 — xu&siQysofrui: i(p ' oiutgdt] uixiutg I, 10, 2 — oxdtnxsip: in uioygutg xs xai d/iqi- 

ßokoig fjöoputg II, 7, 2 — xipaogsto&ai: ini x oig xsxol/uijjLiipoig VI, 7, 10 — x r t v iq oig tSguoap 
xi/ncagtup dpudiyso&ui V 7 , 4, G — xi/Luogt'av signguxxsiv iq' oig VII, 9, 11 — /AQ IV yiyvwoxsiv 
ini xfj o novdfj xui xatg vnooyiosoip II, 8, 8 — yugip sidipai iq ’ oig ixi/idxo VI, 1, 9. — ß) bei 
Adjektiven: ini xrjhxovxotg u/.iagxri/.iaat xs xai xokutj/uaoi /nvgiiov u%ioi duvaxeov II, 13, 7 — xovg 
ini Xoyotg doxijucoxdxovg I, 2, 1 — xotg ini koyoig svdoxi/uioxuTOig VI, 1, 4. — y) in freier Weise: 
xoj dtjinq noovSr/xtv ini xatg vt'xuig /nsyioxag vo/idg III, 8, 4 lind ebenso ini xfj xijg ßao ilsiag 
diudoyjj V 7 , 5, 8 — ini xavxaig xatg ovp&tjxaig III, 12, 1 — iq ’ ixiguig iknioip = weil er sich 
die Sache anders dachte III, 12, 9 — ini ngoquosi dioixtjoecog VII, 1 , 3 — ini ngoquosi xijg . . . 
yoot/yi ag VII, 3, 3 — doiav ini xoonuioig noogysvo/tiivtjv VII, 3, 3 -- endlich iq ’ oig V T II, 5, 6. 

c) Zur Bezeichnung einer Thätigkeit oder eines Zustandes: ijöq yovv xivag xai laß cor 
ini x oiavxaig vnt/gsoiaig 6 Seßrjgog ixokaosp III, 13, 6. 

d) Instrumentales ini: ini xatg X vyovouig uqoo/Liatg guaxa xivsto&ai I, 3, 5 — ini 
xotg ßguyvxdxoig gqoxa xivetafrui IV, 8, 7 — siddtg xov &v/xov xai xo qvaixhv ini xoiotgds ygu/A- 
/.lafu IV, 12, 8 — ( nolsixog ) iq m nuou 'Pio/uuicov iadlsvsv agyr/ V, 1, 4 — (ßlaoqtj/niag) iq 1 atg 
xivov/Lisvog Vin, 5, 2. 

e) Finales ini u) bei V T erben: dqixvstfj&ai in dki&gw VIII, 8, 5 — ijxstv ini qovq 

II, 1, 6. — ß) bei dem Substantivuni uqitig : ov ydv in dxi&gw XO) ow tjde lj/ud)V ij uqi£ig 

ini acoxtjgiq xxl. II, 1, 8. Dagegen ist in okifrgq xcjp dixu^o/nipcop IV, 4, 1 consecutiv zu fassen. 

f) Zur Bezeichnung «) der Bedingung, unter der etwas geschieht oder ß) eines Preises : 
a) piia&oqoyovg ini (tr/xolg aixrjgsoioig axguxubzug xuxaoxtjou/uspog II, 11, 5 — ß) ini ovpxd^soip 
ovx svxaxaqgoptjxoig xakstv I, 2, 1 — r/dopug ini /usyivxoig uia&otg &r/Qa(j&ui I, 3, 2 — ini 
/ueydXcug ovpxdlgecup ig qtfo'uv indyso&ui 1 1, G, 8 — ini ygq/Liuai xrjgvy&stou xai ngu&etfju dgytj 
II, G, 14 — ( xr/p dgyrjp) in ’ uyyvgitp xaxuXXuaaed^ai II, 13, G. 

Zum Schluss des metaphorischen Gebrauches von ini sei noch erwähnt daov in uvxq 
so viel an ihm lag VI, 2, 1. 

III. Temporal steht ini nur in wenig Fällen: ini xjj no/inf^ während der Prozession 
II, 6, 13 — ini xatg igndoig beim Auszug VI, 4, 2 und zwei singuläre Stellen: ini naioi psupiavg 
diadoyoig upsnuvauxo III, 15, 3 — xovg ini diuddyoig naioi xsltvxr/oupxag IV, 2, 1 in dem Sinne 
„relictis liberis obire u (cf. Vig. 1 p. G23 c. not. 397 Herrn.). 
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Die einzige noch Testierende Stelle, in der sich unsere Präposition findet: r^v in 
y Ak i'gdpdgw xx wütig uv nikiv IV, 8, 6 ist augenscheinlich verderbt; entweder ist entsprechend der 
Übersetzung des Politianus „urbis ab Alexandro constructae“ in 'AksSuvigm in in AkB^dvögov 
zu ändern oder aber es ist, wie ich vermute, xkqüsioav statt xx lgÜbIguv zu schreiben und der 
Sinn der: „die Alexander zu Ehren genannte Stadt“, für welchen nicht eben seltenen Gebrauch 
von ini ausser den von Krebs p. 88 citierten Stellen z. B. auch Xen. hell. II, 2, 5 angeführt 
werden kann. 

4. 'Eni c. accusativo. 

I. Bein lokal a) die Bewegung nach einem Ort hin bezeichnend 1. bei intransitiven 

Verben: u I, 5, 2 - II, 3, 4 - II, 13, 4 — III, 8, (3 — V, 4, 3 — VI, 3, 2 - VII, 

8, 3 — dmivcu II, 2, 2 — diußaivBiv III, 2,1 — inBiysGÜai II, 2, 2 — II, 14, 5 — III, 2, 6 

— III, 2, 10 - HI, 3,8- III, 9, 2 - VIII, 1,5 — VIII, 4, 5 — imivui VH, 5, 2 - 
rjxsiv IV, 8, 4 — xuxegytGÜai II, 3, 2 — VH, 9, 3 — ngoigyBGÜui II, 2, 1 — oubuSbiv H, 8, 9 

IH, 3, 5 — OxikkBGÜcU IV, 8, 6 GXgUTBVBLV III, 9, 1 OVVÜSIV H, 2, 4 X QB/JIV H, 

6, 7 — ipsvysiv III, 2, 6 — III, 4, 5 — ycogBiv VIII, 4, 5 — VIH, 5, 5 — , einmal auch 
bqXboS'ul mit sächlichem Subjekt: in dkko fxig og rjküs t 6 dxbvxiov xov udfiarog I, 15, 4 — und 
6ir ( xeiv II, 11, 8. — 2. bei transitiven Verben: dvußißd^Biv II, 6, 9 — dvdysiv H, 6, 4 — 
änuyeiv VIH, 8,6 — i^dysiv VI, 8, 8 — xurdyBiv V, 6, 6. — 3. bei »Substantiven: xr\g in* 
*lxukiav Bigßokijg VII, 12, 8 — xrjv in 1 Ixukiuv s£odov VII, 8, 9 — rrjv ini Kv^ixov (SC. odov) 
IH, 2, 2 — xrjv ini c Pcbfirjv odov VIII, 4, 8 — rijg in* ’/ xukiuv odov Vn, 8, 11. 

b) Zur Bezeichnung einer feindlichen Bewegung, meist gegen Personen, 1. bei Verben: 
uviivui V, 6, 9 — diaßuivstv Vn, 1, 5 — VII, 1,7 — inBi'ysGÜui II, 15, 5 — III, 4, 4 — 
III, 14, 9 — iivcu III, 6, 7 — og/uuv III, 5, 1 — uysiv (trans.) III, 1, 1 — ferner dügot%soüai 
I, 10, 3 • - III, 14, 4 (doch auch mit ini c. dat.) — dvunijunsoüui II, 12, 7 — onktXsiv I, 13, 3 

— nnku uigsiv VII, 8, 4 — onka kajiißdvBtv I, 15, 7 — gvgxsvu^sgüui IH, 6, 3. — 2. bei 
Substantiven: i^odog III, 1, 1 — b6og III, 6, 8. 

c) Zur Bezeichnung des Sicherstreckens über etwas hin: didxsiv ini nokv rijg nokscog 

VH, 12, 4 — ini nksiGxov avxov i'^uyuybvxog rov gsv/uuxog HT, 9, 9 — ini nokv rijg Hugdvui(jov 

yrjg ikanug IV, 11, 8 — ini nokv ngovycbgrjGS VII, 2, 4. 

d) Einzeln noch : xuvg/uv ini xrjv xscpukrjv epigvov IV , 8 , 2 und ini üuxsga 
III, 3, 2 - III, 8, 6. 

II. Bildlich-lokal: uvußuivsiv ini touto (SC. dg yrjg ob/livov /uvoxijgiov) VHI, 7,4 — 

sgyBGÜui ini tovto n, 3, 1 — V, 1, 7 — V, 1, 8 — VII, 5, 2 — ini t rjv ugyrjv VIII, 8, 8 — 

piBxigyBGÜai ini xd drj(.toGiu VII, 3, 5 — uysiv , uysoüui, ini tovto 1,4.5 — V, 1,5 — ini 
xikog n, 10, 2 — ini xrjv ugyrjv Vn, 1,9 — uvatpigsiv x 6 yivog ini TgaCavbv ngbnannov 

I, 7, 4 — fxsxdysiv ini xdg pisyiGTug xcbv ßctGikixcbv ngu^sayv V, 7, 6 — ini xo ocofpgovioxsgov xui 

Gsjuvbxsgov VI, 1,1 — ystguycoysiv ini xrjv c P(apiui(ov ugyrjv VII, 1,2 — woran sich reiht: 
noirjGd/iisvog uvxbv in 9 i^ovGiug I, 9, 1. 

III. Temporal findet sich ini = ^über eine Zeit hin“ in folgenden Fällen : ini nokv 

1, 11, 2 — I, 11, 4 - I, 15, 6 -- HI, 4, 5 - III, 14, 3 - Hl, 15, 2 - V, 4, 9 - V, 8, 9 

— VI, 1, 4 — ini nkiov VIII, 6, 4 — VHI, 8, 6 — ini nksiGxov I, 12, 2 — in, 7, 2 — VI, 

2, 7 — ini nksiGxov aivova I, 6, 5 — ini nksioxov xijg rjf. uigug IV, 2, 3 — VI, 1,6 — in 
okiyov I, 17, 10 — III, 7, 6. 

IV. Final steht ini im Sinne von „um zu“ a) bei Verben: ixni/nnsiv ini (xov) <povov 
III, 11, 9 bis — xuksiG 3ui ini xrjv ugyrjv II, 9, 7 — xuxigysodai ini xrjv dxgbuaiv I, 9, 3 — 
bnktXsG&ai c bg drj ini tu Gvvrjürj yvuvuaia VI, 8, 5 — niuniGÜui ini xtva Gnovdatu V , 4, 8 — 
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€ 711 TOVTO VII, 6, 6 — ngoigyeofrai ini Tag &va iag I, 16, 5 — ini tu ovvq&rj XovTgd re xai 
xgainuXag I, 17 , 4. — b) bei Adjektiven: iniT/jdeiog ini to ... . dnoaxcdxpai II, 10, 7. — 
c) unabhängig: in uvto = ut id faciant VI, 7, 7. 

5. Tlugd c. genetivo. 

Die Präposition steht 1. bei passiven Verben: nag* dXXov dodivTa V, 1, 5 — t rjg nag 9 
viucov jLis/nsgia/nivijg Ti/urjg III, 6, 4 — nug’ uvtov ne[x(p&rjvai VII, 6, 6. 

2. Bei den Verben des „Botschaftbringens“: dyyeXiag . . . nag ’ Zuov cpigcov III, 11, 7 

— (figovtn ygdjUjiiuTu nagd Mu£t /ut'vov VII, 6, 6. 

3. Bei den Verben des Empfangens und Erlangens: numv xui evvoiav nagd tcov 
^ gyoftevcov ißeßaicoaev I, 6, 6 — ufxotßrjq Tev^ea&ai nagd tov ßaaiXicoq I, 9, 5 — ndarjg Tifxrjq . . 
nag ’ uvtcov Tvycdv II, 3, 11 — nagd tcov arguTicoTcdv evvoiav iniOTioaaTO II, 11, 2 — tovtov 
nag ’ ifxov Tvycov III, 6, 5 — evvoiav nagd tcov gtqutmotwv ixTijauTO VI, 8,2 — evvoiav eavTCp 
nagd t. (JTg . /avcd/uevog VII, 9, 11 — nXeov vndgyeiv nag ’ v/ucdv I, 4, 2 — tu nag ’ tj/ucov nuvTa 
vnrjgyev avTto III, 6, 2 — r rjv ngovndg^aaav nag ’ uvtov . . . Ti/uqv IV, 9, 5 — nagd tcov decov 
iXnideq xgeiTTOvg VIII, 3,6 — uvtco negieyevsTO ng'oS t uev tcov oixeicov /niaog t e xai ogyrj , nagd 
6e tcov dvTindXcov nXeicov r\ xa Tucpgovrjoig VIII, 5, 3. 

4. Bei den Verben des Nehmens: ovjufxdyovg nag ’ avudv Xaßetv IV, 7,3 — oi nug’ 
ifxcov XaßoVTeg V, 1,6 — ygrjfiaTu ndvra äSgot%(ov tu t s uvtov xai nagd tcov q,iXcov II ,11, 7, 
auch das singuläre (dg Sjdiov nioi nag egcofrevrjg I, 17, 8. 

5. Bei den Verben des Erkundigens und Erfahrens: nagd tcov dyyeXXovTcov nw&avo- 
/tievog II, 9, 3 — nagd tcov uvto/ucjXcov inv&STO V, 4, 10 — ioTogiav nag’ dXXov vnode^dfievoq I, 1,3. 

6. Bei gerichtlichen Ausdrücken: t i/uoigiuv nagd tov tu deivd dgdoavTog eiXrjcpcdg I, 13, 5. 

7. Als Vertretung des subjektiven Genetivs: Trjg t oaavTrjg nug’ v/ucdv t i/uijg 11,3, 7 — 
x ifiai tt ai nagd tcov dgyofrevcov III, 11, 2. 

8. Als Vertretung eines Substantives: tu nagd Trjg avyxXr/Tov ZdrjXcö&rj II, 13, 1. 

6. TJagd c. dativo. 

I. Lokal a) in der Bedeutung: an bei: tu nagd t<$ ’lazgw oTguToneda IV, 8, 1 — 
6 oTguTog e/ueve nagd Tolg Tei'yeaiv VIII, 6, 4 nach der aldina, während die Handschriften negi 
r. t. bieten. — b) zur Bezeichnung einer Örtlichkeit: f/ nug’ avToiq ycdgu VIH, 2, 3 (cf. Krebs 
p. 53). — c) <dem gewöhnlichen Gebrauch entsprechend> bei Personen, zuweilen auch bildlich- 
lokal: nug ’ avToig yevvrjSevTa Te Tui TgucpevTU I, 7, 4 — nug ’ uvtco xgvnTO/uevov I, 16, 1 — 
xoauvTr/q nag ’ v/utv evyeveiag II, 3, 5 — rj dgyrj nagd /ur/devi ßeßuicog idgv/uevq H, 8, 4 — ovo/ua 
darjfxov nag ’ avTotg vndgyov II, 10, 8 — GTgaTooTcdv nag ’ avToiq yevofxevcov III, 4, 9 — ei 
yevoiVTO nag ’ uvtco III, 5, 4 — nag’ r^uv ngovnugyovaav dgyrjv III, 6, 4 — ixuTegoq nag’ euvTcfi 
to /uegog &anT€Tco IV, 3, 8 — ZnijX&i /uoi nagd ttj /urjTgi ovti IV, 5, 4 — daxgveiv nagd Tfj 
jUTjT gi uvtov IV, 6, 3 — tu nag’ ixeivoig (pvo/ueva dgco/uuTu Ulld <r a> nagd ‘Pco/uaioig ueTaXXevo- 
/ ueva IV, 10, 4 — eivai nagd c Pco/uaiotg eimaTgidag noXXavg — nagd Tf avTtZ ’Agoaxtdug IV, 10, 5 

— dyuX/ua oianeg nag’ ''EkXrjoiv rj c Pco/uaiotg ovdev tcjttjx e yeigono/rjTOV V, 3, 5 — eTf&gvkrjTO 
nagd ndoi xai SießißXrjTO VII, 1,2 — Xi'&cov nag ’ avTotg rj nXiv&cov onTidv onavig VII, 2, 4 — 
veaviax ovg Tivdg tcov nag’ ixeivoig ev yeyovoTcov VII, 4,3 — nag ’ olg ovdev nkrjv doguTt'cov VII, 
8, 5 — nag ’ evi ovcsa r\ i\ovaia VH, 10, 2 — Trjg nag’ 6T egw ioojLievrjg evdaifxoviag VIII, 3, 5 — 
waneg nag ’ uvioTg VIII, 4, 3; einmal hat. nug ’ tTegoig I, 11, 2 den Sinn „in libris aliorum 44 . 

II. Übertragen im Sinne „nach dem Urteil, in den Augen von a (Lutz, a. a. O. p. 147) 
bei den Verben: ydgiv eyeiv inuiveiafrai eddoxi/Lieiv U. ä. : uvdgeiug xai evaioyiag nugd TOtg drj/nca- 
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deaiv ei/e xivu yugiv I, 15, 7 — x ijg xoiuvxqg noXvxeXeiug nugu xotg c Piofiu/cov axguxidyxaig ovx 
inaivovftev/jg V, 2, 4 — evdoy.tf.ielv nugu reg Ma^ifiivrg VII, 4, 2 — iv vnoXijipei naget xo lg o/Xotg 

(pgevcdvxe [xa/] uy/ivoiug VII, 10, 4 — nag oig dgxovai gaßdovyni VII, 8,5 — hierhin 

gehört auch das Substantivuin yvtdnig: fruggiov [/y] nXovxw xai yevei dvvufiei re oxguxov yvtoaet xe 
r fi nugu c P(a t uuioig II, 15, 2. was Mendelssohn p. 72 ganz tilgen möchte. 

III. Der präpositionale Ausdruck dient zur Bezeichnung der Person, von der eine 
Empfindung ausgeht: TO Mugifiivov nugu num fiioog VII, 5, 5. 

IV. Mit letzterer Stelle gehören diejenigen Fälle eng zusammen, in denen nugu zur 
Umschreibung eines Genetivs oder eines Personalpronomens dient: ndvxa dau nag* exunxoig 
nXovxov arußoXa xeifirjXid xe ßauiXecov vXrjg xe fj xe/yrjg ftavfiaxa I, 10, 5 — diu zrjv nag 
c EXXijv(ov xiaiv uyvcoat'uv I, 11, 1 — nXeov rjv nug avxoig xov dixuiov xd (fikdveixov IV, 4, 1 — 
xijg nugu c P(o/uuioig noXixeiug xoivtoviuv VIII, 2, 4. 

7. Tlugd c. accusativo. 

Rein lokal (entlang) findet sich die Präposition bei Herodian nie ; bildlich-lokal können 
etwa zwei Stellen aufgefasst werden: nugu xooovxov Muxgivog ovx e^erpvye xovg dtcdxovxagY, 4, 12 

— und tu ’ IXXvgixu e&vtj nugu xooovxov dfidgovg xai yeixovug notet Te g/uuvovg Y xahcdzaig VI, 7, 4, 
worin der präpositionale Ausdruck, allerdings von der Grundbedeutung ausgehend, den Sinn von 
„beinahe“ angenommen hat, cf. Vig. p. 648. 

Temporales nugu haben wir an folgenden Stellen: nugu ndvxa xov euavxov ßiov 
I, 2, 5 — dirjyyeXrj xd oxguxuoxixdv xrjgvy t ua nugu /uefhjv xui xgutnuXrjv II, 6, 6 — nugu nuouv 
xrjv dddv =■ „illter eundlim“ (Polit.) II, 6, 7 — nuou ndvxa xov eviuvxdv II, 7 , 9 — (dg pirj nug 
uvxu xoXatjfai'f] ne continuo puniretur III, 11, 8, cf. Hermann ad Vig. p. 859. — nugu ndvxa xov 
x ijg ddekcpijg ßiov nag ’ dv Seßijgdg xe xui \ Avxcovivog ißua/Xevouv V, 3, 2. 

Ein numerisches Verhältnis liegt vor in nugu xovxo unoXofievoi nag’ Soov nXij&ei 
iXdxxovg evgefyoav VI, 6, 5 (Vig. p. 649). Metaphorisch steht nugu a) bei den Substantiven 
vdfioc und ogxoi = wider oder entgegen : nugu xe xovg Maxedovcov xai c EXXrjveov vd/uovg I, 3, 3 — 
udtxujg xai nugu xovg ogxovg IV, 14, 6. — b) bei yvedfirj einig lind ngogdoxiu: nugu yvcdfitjv 
I, 13, 5 — II, 6, 12 — VI, 3, 1 — xijv nag ’ iXnida xofiia&eTcfuv dyyeXiav VI, 2, 3 — xalg 
nag ’ iXnidag evnguyiaig VI, 2, 5 — (dg nag 1 elnidu Xe/frevxi VI, 3, 3 — xovroxv nug ’ eknidu 
dyyeX&evxcov VIII, 6, 7 — nugu ngogdoxiuv VI, 8, 4. 

8. Ilegi c. genetivo. 

In Verbindung mit Verben bezeichnet der präpositionale Ausdruck den Gegenstand 
oder die Person, um die sich die Thätigkeit des Verbs dreht; es finden sich folgende Verba: 
uvuxoivova9‘(u: neoi im&efjecog x rjg dg/ijg I, 8, 4 — dnoddgeo&ui : negi x rjg ngoedgiag ibidem — 
dnayyeXXeiv: negi xwv Xoincdv IV, 12, 8 — ßovXeveo&ai : negi ßumXsiag I, 10, 3 — negi x rjg . . 
dcpddov II, 10, 6 — diuleyeo&ai negi xijg dg/ijg II, 9, 7 — negi eigqvrjg III, 14, 4 — VI, 7, 9 

— negi eigrjvrjg xai (fiXiug VI, 4, 4 — negi xijg dnodooecog VII, 4, 6 — diucpegeofrui negi xovxcov 
VHI, 8, 6 — diddoxeiv negi xijg ’Avxtovivov uvaigeoecog IV, 15, 8 — eidevai negi xov JMa^ifiivov 
VII, 7, 2 -- einetv negi dvdgeiag I, 17, 12 — ixexeveiv negi eigrjvrjg VII, 8, 4 — ioxogetv xijg 
Tleoivovvxiag freou ~ n&gi^~ I, 11, 5, von Mendelssohn zugefugt — xoivovadai negi xov nguxxeov 
VII, 8, 1, cf. (JVfißovXoig xe vfitv xui xoivc ovotg /gejodfievog negi xidv xu&eoxcdxwv II, 8, 3 — 
fiuv&dveiv negi xov xeXovg IV, 12, 4 — oxenxeoifui negi xtov exeivw diaepegdvxtov 1, 17, 7 — negi 
xmv ngaxxecov II, 12, 5 und VII, 10, 2 — negi xwv xa&enxcdxcov VII, 11, 1 — <tv(t xenxeofrat negi 
(dv ixeXevuev I, 17, 7 — < piXovetxeiv negi öevxegeieov VII, 6, 1. Analog bei Substantiven: rjv auxqJ 
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ödog . . . xui ntoi uvzrjg Ir uXiug VI, 7,4 — noXtpiov ytvendui Xiyovniv ot uiv ntoi ogcov oi <)* 
ntgi zrjg Tuvvf.irjüovg uonuyrjg I, 11, 2 — ov yuo ntgi dgtov yijg ot>ü* gt/d'ocov nozufidyv rj tpiko- 
vtix/u , 7i*o/ zov nuviltg dt IV, 14, G. Umschreibend für den einfachen Genetiv sind die beiden 
Plirasen mit (prj^a j und fivrjfxrj: ido%t avrolg ntgi zov üuvurov (prjiirjv tyxuzuantlgui II, 1, 3 — 
(prjjurjTt nt qi uvrov dittpo/zu II, 7, 5 — tu ygrjazu u t ua rij unokuvoti xut zrjv ntgi uizwv f^iv/jfirjv 
ovvuvaXtaxti II, 3, 7 (neben rj zov nuzgdg /tivij^irj I, 6, G). 

Einmal haben wir postpositives ntgi I, 11, 5 (s. 0 .) nach der Herstellung durch 
Mendelssohn. 


9. Iltgi c. dativo. 

Ohne Varianten erscheint die Präposition fünfmal, dreimal darunter in Verbindung 
mit einem Körper, resp. Körperteil, den ein Gewand umgiebt: zrjg ntgi zolg noai yuvvov ta&rjiog 
IV, 11, 6 — zrjg ntoi zolg oxtXtaiv tofrrjzog IV, 15, 3 — u tiyov ntgi zolg aoi^iuaiv io&rjzug 
VIII, 8, 6. Rein lokal ist: zo Äo/7ror nXrjfrog ntoi zulg nvXuig oztvoyoygovfAtvov VII, 9, 8 — 
ebenso auch ntgi zolg ßoyjuolg yogtvovzu V, 3, 8, womit indess ntgi zovg ßiofxovg iyoQtvtv V, 5, 9 
zu vergleichen. — Zu VII, 9, 8 wäre ein analogon tutvt ntgi zolg zttytoiv VHI, 6, 4 nach der 
Lesung von Ogi, während Mendelssohn nugu zolg rtiytoiv mit a liest. — Lokal ist auch uiyXrjv 
ziva ovquviov ntgi zjj xttpuXfi ovyytytvrja&ut uvzw I, 7, 5, WO aber a die Variante ntgi zrjv 
xtcpuXrjv darbietet; singulär ist zu ixt/nov yrjgüauvzu xul ntQi uXXrjXoig tjvvzQißtvza („attriti inter 
se a ) ETI, 2, 8; doch auch hier lesen 0 und a nugu, ntQi nur gl und Reiske. 


10. liegt c. accusativo. 

Rein lokal sind folgende Fälle: zuguyrjg ovorjg ntgi zd ngouornov I, 12, 6 — i&tov 
ntQi zt zu itgu xui ßcojuovg II, 2, 3 — ntQi Aovyöovvov III, 7, 2 — innuotu ntQi zd xuzu - 
axsvuofiu extlvo yiyvtzui IV, 2, 9 — nüorjg ntQi uvzrjv ydoug IV, 9, 4 — zov ntQi zrjv noXiv 
uiyiuXdv IV, 9, 8 — ßco/uovg nXttazovg ntQi zov vtcdv idgvoug V, 5, 8 — ntQi ' zt zovg ßio/uovg 
iyoQtvtv V, 5, 9 — ntQi zt zu iXrj Siizgißov VII, 2,5 — ntQi ixtlvu zu ytagiu ul avpißoXui 
iyiyvovzo VII, 2, 6 — Siuigtd'ivztg .... ntoi nuv zd ztlyog VIII, 4, 6 — zov azguzov ntQi 
uvzu (sc. zu zttyrj) diuiztofiivov VIII, 6, 4 — zwv ntQi zug uvXttovg tigddovg (pvXuzzovzcov VIII, 
8, 6; lokal ist auch ntoi azo/Liuyov xui xoiXi'uv zoi qmgf.nxx.ov ytvoftivov I, 17, 10. 

II. Ferner wird ntQi verwendet zur Bezeichnung der persönlichen Umgebung einer 

Person: zovg ntQi uvrov doQvcpoQOvg I, 2, 4 — zidv ntQi uvrov Stgunovriov I, G, 8 — 0 / ntQi 
zov Kdfiodov I, 9 , G — royv ntQi uvrov dogvq^ogoyv I, 10, 4 — IV, 11, 5 — nktiovi ntQi uvrov 
syQrjzo cpQovou I, 11, 5 — oi jctgi uvrov I, 13, 6 — VII, 9 , 7 — zoyv ntQi uvrov azQuzioyzddv 

II, 7, 6 — VII, 4, G — zovg ntQi uvrov xdXuxug II, 10, 3 — zwv ntQi uvrov tpiXuyv III, 5, 5 — 

r<Zv ntQi uvrov aiofiuzotpvXüxiov III, 12, 9 — fit&' rjg tiyt cpQOVQug ntQi uvrov IV, 9, 6 — zovg 
ntQi uvrov V, 8, 8 — oi fiiv ntQi zov Mu^i/ulvov VII, 9, 1. 

III. Rein temporal sind: ntQi dtilrjv ianiguv II, 6, G — III, 12, 7 — ntQi inniguv 

III, 4, 4 — ntQi ötiXrjv III, 11, 4 — IV, 4, 4 — ntQi utorjv rj/utQuv VIII, 5, 9; auch* das 

ungefähre Lebensalter und die Regierungsdauer wird mit ntQi' angegeben: ntoi i'zrj ytyovwg 
ztGOUQtgxut'dtxu V, 3, 3 — ntgi tzrj n ov ytyovdyg rotgxutdtxu VIII, 8, 8. 

IV. Metaphorisch dient ntg/ zur Angabe des Gegenstandes (Person oder Sache) , auf 
den sich eine Thätigkeit erstreckt: a) bei Verben: udixtlv ntgi zug onovdug xui zovg ogxovg 

IV, 15, 7 — unuoyoXtlv ntgi zrjv xrjÖtiuv I, 5, 1 — ucryoXtlo&ui ntgi ovyxo/uidrjv iozoQi'ug I, 1, 1 
— ntgi zrjv rayv Qrj/uuzoyv noocpoQuv I, 8, 6 — ntQi zu xott'zzovu VI, 1, 6 — ntQi zrjv nuvrjyvgiv 
VIII, 8,3 — diuoyoXtlff&ui ntgi zrjv . . iniyviocnv VII, 6, 7, WO Bekker diu streicht — xuivo - 
zopitlv ntgi zrjv ßuoikt/uv VI, 4,7 — xuxovgytlv ntgi zrjv &tQuntiuv zov yigovzog III, 15, 2 — 

3 


Digitized by Google 



34 


V((DTSQi%EtV nsgi UVTOV I, 13, 7 — nOlSlV 71SQI TOXg ÖOXOVVTUQ ElVUl (flKTUTOVg VII, 6, 9 

anovöu^siv nsgi ug (sc. &eag) II, 7, 10 — nsgi tov Niygov II. 10, 7 — nsgi tu dei/fxuTU LU, 13, 1 

71 SQI nuXuioTQUV Xui yV/LlväoiU IV , 3 , 3 nsgi TU EVUVtZu I V , 4, 1 — 71EQI OV (SC. /jvt'o/OV) 

IV, 6, 4 — 71 6 qi tovto VI, 1,8. — b) bei Substantiven: xrjg nsgi t rjv fiovugyiuv emdvfxiug 
IV, 4, 2 — r ijg 7 isgi tu xuXu onovdijg I,. 13, 7 — r tjv nsgi uvtov an. II, 8, 7 — t ijg nsgi tov 
N i'ygov an. III, 1, 3 — t ijg nsgi tu ^su^iutu an. III, 10, 3 — ij nsgi tu &su/uutu .... an. 

III, 10, 4 — ij nsgi sxeZvu an. xui (piXovsixiu OT, 13, 1 — TuZg nsgi tu uiayiaTu an. III, 13, 6 
— Ttj nsgi tu Ssu/llutu an. m, 14, 1 — Ttj . . negi uvtov an. V, 4, 11 — t ijg nsgi tu noXe- 
fxixu (pgovTidog VI, 6, 6 — t ijg nsgi xovg OTguTicoTug ygr it uuicov avvsyovg yogrjyiug VIII, 3, 3. — 
c) bei Adjektiven: dniaxov yevo/uevov nsgi tov cpiXov VII, 1, 11 — noXXcbv nsgi dvTixrjV ts xui 
ijfiiuTOOxoniuv ifinsigoov VIH, 3, 7. — d) in dem einzelnen: t tjv og/uijv xui xrjv yvcbf,trjv nsgi xrjv 
innodgofxtuv sycov IV, 12, 7. — e) in den eigentümlichen Phrasen mit eyeiv: nsgi Xovtqu lavare 

IV, 4, 5 — nsgi anovdug xui xvkixag „libamina et calices agitare“ IV, 11, 4 — nsgi e£odov „ad 
profectionem se comparare“ (Steph.) V, 5, 1 und VI, 3, 1. 

Ohne Casus findet sich nsgi an drei Stellen: £v tTsai nsgi nov diuxoaioig I, 1, 4 — 
STfj ysyovoTa nsgi nov exxaiösxu V, 7, 4 — eg ixog ijdrj nsgi nov oySoqxoa tov VH, 5, 2. 

11. Tlgog c. genetivo. 

I. Die Präposition erscheint zunächst in der Bedeutung „von Seiten“ zur Bezeichnung 

verwandtschaftlicher Verhältnisse, cf. Lutz a. a. 0. p. 155: to ngbg naxgbg uvtw yevog I, 7, 4 — 
ngbg yevovg uvug vnugyovxu III, 10, 6, nach Sylburgs richtiger Conjektur, während die Hand- 
schriften ngbg yevog bieten; einmal auch mit derselben Bedeutung in anderer Weise, wo es mit 
nugu C. gen. korrespondiert : uvug nsgisyevsTO ngog tcov olxsicov fxZaog ts xui bgyrj VHI, 5, 3 — 

vielleicht gehört hierhin auch nuarjg svvoiug fj.s&e£siv ngog v^uav ijXnixu I, 5, 4. 

II. Ferner steht ngog im Sinne von vno c. gen. bei aktiven Verben mit passiver 
Bedeutung: TS&vavai ngbg q/Lubv VII, 5, 5 — ndaysiv ngbg /UTjdevbg ßagßugcov I, 13, 2 — ngbg 
rjfiwv ena&sv II, 1, 8 — ngbg uvtov nenovSuai H, 2, 8. 

III. Ausserdem haben wir ngbg bei folgenden Passiven: d/usXeZa&at ngbg tcov oyXcov 
VH, 3, 5 — dvuiosZa&ai ngbg v/licov H, 5, 6 — dnoXXva&ai ngbg tcov noXs/nicov III, 9, 6 — 
evyq/Lieiafrui ngbg nuvxcov II, 3, II neben vno tov drifxov VII, 10 , 8 — frgrjoxevfo&ui ngbg tcov 
emycogicov V, 3, 4 — Tag svsgysaiug xaTUTS&eioug ngbg uvtov VI, 9 , 1 — xeXevsa&ui ngog tcov 
Isgcov voficov V, 6, 2 — Xeyea&ui ngbg uvtov I, 2 , 3 — fxiaeZad'ai ngbg tov drjfiov II, 10 , 4 — 
niOTEveadui ngbg tcov ixet otuticokov II, 10 , 4 — Ti/*ua&ui ngbg nuvxcov ßuaiXecov IV, 6, 3 neben 
vno tov örifjiov H, 1 , 9 — nXsiovg vno tov oixsiov nXrj&ovg eyd’dgrjaav rj ngog tcov noXefxicov VII, 9 , 7. 

12. ngog c. dativo. 

I. Rein lokal bedeutet ngog nahebei: ngog tw axguTonedig TOV 2eßqgo v eyevovxo II. 

13, 3 — ysvlfisvoi ngbg ,t io xsiyei tov axguxonedov V, 3, 12 — eyivexo ngbg tivi noTUjtKp [xsyioTtp 

VIII, 4, 1 — ngbg xij c PcojLiaicov noXsi axguxonedov siyov VIII, 5, 8. 

II. Hieran reiht sich xdöv ngbg xulg xvX& IH, 5, 5 bildlich-lokal, zugleich Umschreibung 
des einfachen oivoyvog, was sich IV, 4, 2 und V, 8, 2 neben byoonoibg findet. 

HI. Das lokale „nahe bei“ ist in die metaphorische Bedeutung des „neben“ über- 
gegangen an zwei Stellen: ngbg t fj t ijg r t Xixiug uxfAt] xui TtjV oipiv qv d^io^euxog I, 7, 5 — ngbg ug 
oixsiig xui ex yevovg ovbjuuxi Kb/uodov a^iovaiv unoxuXeZa&ai (SC. oi otquticotui tov y lovXiuvov) II, 6, 11. 
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13. IJgbg c. accusativo. 

I. Lokal, und zwar a) rein lokal erscheint noog 1. zumeist bei persönlichen Begriffen: 
dniivui ngbg Tovg ßugßugovg III, 4, 7 — ucpixvua&ui ngbg Mugxiuv I, 17, 7 — ngbg tovtov tov 
IlfgTi'vuxu II, 1, 5 - Siuni/nnfiv ngbg ndvxuq Tovg ugyov Tag II, 9, 12 — • figuysiv ngbg uv tov 
DI, 12, 1 — figros/ftv ng bg tov uSsXffbv I, 13, 1 — ixnifinsiv ngbg uvtov II, 12, 6 — ngbg 
exugtov VII, 6, 3 — ngbg ndvrug VII, 7, 5 bis — inuvigysG&ui ngbg Mu^ifitvov VIII, 4, 1 — 
inftysafrui ngbg re tov uSfXipov xui rtjv jLirjTeoa III, 15, 6 — rjxfiv ngbg ßuaiXiug III, 12, 11 — 
xuTU(psvyetv ngbg uvxovg III, 2, 9 — /LtfT£gyfG&ui ngbg tov Avtcovivov V, 5, 1 — jusTtsvai ngbg t. 

Id. V, 4, 6 7TUQU71 SjLl7l£lV 7 TQOg SXUVOV VII, 7, 6 716/L171SIV ngbg TOV ßuGlXtu HI, 1,2 

7 tgog tov IligGrjv VI, 4, 4 — ngbg tov IdXi^uvdgov VI, 4, 4 — nobg uvvovg VI, 7, 9 — g TiXXfiv 
ngbg tov ßuoiXtu II , 8, 7 — (foiTuv nobg tov viov Avtwvivov V, 4, 2. — 2. seltener bei 
Unpersönlichen Begriffen : ins/yfo&ui nobg xovg ßco/Liovg T£ xai tu iegd VIII, 6, 8 — iniOTgiqifa&ai 
ngog Ttjv nbhv VI, 4, 2; von Verben anderer Art findet sich nur awSstv: vuvoiv <&v ngbg 
uXXijXug owds&fiGcnv VI, 7, 6 — ausserdem noch das Substantivuni Staig: d^niXorv ngbg uXXjXug 
dta£i VIII, 4, 5. 

b) Bildlich-lokal «) in Verbindung mit Verben: uv&tXxfiv ngbg to tjdv xijg rfkixiug 
III, 10, 4 — ngbg uvxovg HI, 13, 6 — ngbg uvtov IV, 3,2 — VIH, 8, 4 — nobg to ivoyXovv 
VI, 5, 7 — dcpoguv ngbg tu ugxTfou fiigrj VI, 5, 1 — ßXinsiv ngbg / ifarj/ußg/uv n, 11, 8 — 
ngbg tu irou /utgt] VI, 5, 2 — ßguSvveiv ngog tov &uvutov III, 15, 2 — int&uv ngog ttjv ovGTuSrjv 
/uuyrjv VI, 7, 8 . — ß) in Verbindung mit Substantiven: Ttjv ngbg tu xgnTTovu bg^ujv 1,6,7 — 
Tug ngbg uvdgs/uv bguug VI, 5, 9 — Ttjv ngbg tov yufiov onovd/jv IV, 11, 1. 

II. Ferner dient ngog a) zur Bezeichnung der Gesinnung, die man gegen eine Person, 
selten eine Sache hegt, cf. Lutz a. a. 0. p. 161. u) bei Verben: uyuvuxTuv ngbg tov IdXt^uvSoov 
VI, 6, 1 — ngbg tuvtu VII, 9, 3 — ngbg rovg arguTtjyovg VIII, 2,2 — diuxeta&ui ngbg v/nug 
I, 4, 2 — ngbg tov H fgivviov I, 9, 6 — ngog te Trjv xogrjv xui ngbg tov navigu uvxrjg IH, 10, 8 
— ngbg Trjv i/urjv ugyrjv VH, 8, 7 — ngbg tov KunfXiuvbv tovtov VII, 9, 2 — ngbg uvTOvg 
VH, 10, 1 — dneyßcbg iysiv ngbg uvtov I, 12, 5 — ngbg t rjv iv t fj noXfi SiuTgißrjv IV, 7, 1 — 
to €niGTg£(p£g iyfiv ngbg Tovg (puvXovg xui xovyovq VH, 10, 6 — &guovvso&ui ngbg tu vn£txovTa 
xui oxvovvtu VI, 3,7 — ogyi%£adui (bg ngbg nugbvTug VII, 8,9 — dgyfj ygija&ui ngbg Tovg iv 
‘Pcb/nt} (p/Xovg IH, 8,1 — yuXfnutvsiv ngbg . . Tovg ixetvov (p/Xovg IH, 8, 3 — ngbg iyßgolg 
HI, 8, 7. — ß) bei Substantiven: rj ngbg rovg (piXovg uiScbg I, 8, 3 — t rjg ngbg Tovg ugyovTag 
uiSovg H, 6, 14 — Tfj ngbg Tovg noXfiiovvTug ßuaiXiug unfyßfiu HI, 2, 7 — Trjv ngbg tu noXf- 
f^uxu igyu SeiX/uv Vn, 1, 6 — Stu&£G£i ttj ngbg tov nsobvTa IV, 5, 3 — Trjg ngbg ixstvov svvoiag 
HI, 2, 5 — Trjv ngbg tov IlXovTiuvbv . . svvotuv Hl, 12, 4 — r rjv ngbg tov Idkf^uvSgov svvoiuv 
V, 8, 3 — evvoiuv rjv fiyov ngbg uvtov VIH, 6, 6 — (fuveguv ngbg uvtov i'yßguv ugua&ui 
HI, 5, 3 — fit go vg ngbg tt}V avyxkrjTov ßovhrjv I, 8, 7 — rw ngbg Nixo/Lujdiug /m'gfi IH, 2, 9 — 
f'i Tig ngbg tivu uit/uv £iy£ f.uaovg VII, 7, 3 — t rjv ngbg ixftvovq ogyrjv iygrjTO HI, 8, 1 — Trjv 
ngbg unuvTug bgyrjV vn, i, 4 — ngbg Tovg qyovpivovg nftScb VIII, 7, 5 — Trjg ngbg ifie niaTfcog 
HI, 6, 3 — Trjv ngog ttjv GvyxXrjTOV .... niGTiv VIH, 3, 4 — Trjg ngbg fj.£ Tijurjg n, 3, 5 — 
uiSovg T£ xui Ti/uijg ngbg rovg ugyovxug VHI, 7,5 — ttjv Bugatßiiov . . . ngbg Niygov tyih'av 
HI, 9,1. — y) bei Adjektiven: uniGTOv rj uyvdfLiovu ngog tov vo^iiG^tvTu (pt'kov HI, 6,1 — 
(to) evtuxtov ngbg ~^TOvg> ugyoVTug III, 8,5 — to ngbg xukovvTug . . oxvrjgbv II, 8, 3 — to 
ngog Tovg ßuaiXsvauVTug nsidyviov H, 10, 2 — to . . . ngbg te d'fovg oEßdai/tiov . . ngbg tb 
ßuGiXiuq t t'jutov ibid. — (to) ngbg Tovg ugyojuivovg rpiXuvfroomov V, 1, 3. Auch unpersönliche 
Begriffe finden sich als Objekte: (to) ngbg Tug /iidyug i{,ißgi&ig II, 10, 8 — TO ngog ygrjGTOTrjTu 
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amgganag V, 1, 2 — to aimai&ig ngog rovg nbvovg III, 8,5 — xovtpoi ngog tu xuivoTOfj.ovf.iavu 

VII, 7, 1 — to ngog rag inibooaig oxvrjgbv VI, 9, 4. 

b) Zur Bezeichnung einer feindseligen Handlung (gegen, gegenüber) «) bei Verben: 

uvT€/£iv ngog Ttjv tov uagog (ffrogäv I, 12, 2 — ngog Tovg xuuuTOvg III, (5, 10 — ngog oyXov 
dqjLioTcov VIII, 3,9 — diucpagao&ai ngog uXXqXovg VI, 2, 7 — eyeigatv nbXafiov ngog uvdga 
III, 5,3 — evavTiovo&ut ngog u aßorXaro III, 15, 7 — *X eLV ^dyrfv ngog Tovg . . . ßagßugo vg 
VI, 2, 4 — iavai ngog t. ß. VII, 8, 10 fiovofiaytlv ngog frqgnt VII, 8, 5 — nugaaxevd^ao&ui 

tog ngog ey&gbv III, 5,8 — gtugiu^blv ngog uXXrjXov; III, 2, 8 — III, 3, 3 — III, 10, 3 — 

III, 13, 5 — IV, 1, 1 — IV, 3, 1 — avoTrjvui ngog tov Kb/nodov I, 10, 4 — (piXovaixatv ngog 
tijv . . . nbXiv VII, 6, 1. — ß) bei Substantiven: r { . . TWV OTguTitozibv ngog tov dijfiov diucpogd 

VIII, 1, 1 — igidi Ttj ngog uXXqXag III, 2, 7 — ev Tulg fiuyutg ngog t ovg noXafitovg II, 9, 9 — 
Tt]V ngog Saßrjgov fidyrjv II, 11, 9 — ul Ku/augog ngog Hojunftov . . . fiuyat III, 7, 8 — (a/) 
tov 2eßuoTOv ngog IdvTcbviov (fiuyui) ibid. — Tug ngog Tovg IdTgqvov; ~eßtjgov fiuyug III, 9, 9 
— ngog c Pcofia/ovg VI, 2, 4 — Ttjg ngog ragfiavovg f idyrjg VII, 2, 1 — t ijg ngog Tovg ßugßugovg 
fidyr\g VII, 9, 3 — ngog TovTOvg xui Tovg ToiovTOvg 6 nbXsfiog VII, 8, 8 — ui ngog Tovg fjyafjovag 
. . ngu^aig III, 5, 6 — t ijg ngog t ovg dq/noTug vßgaoyg II, 4, 1 — fj cpiXovaixiu ngog fiiyuv ßuGiXia 

IV, 14, 6 — auch yvfivuoia tu ngog g/u I, 17, 8. Hierhin gehören auch die folgenden Stellen: 
uvt lOTrjvui uvonXoi ngog (onXiofravovg I, 12, 7 — na^ot ngog inntlg ibid. — Ti yug avijv dguouL 
yv/uvoig ngog wnXiGfiavo vg xui oXiyoig ngog noXXovg II, 13, 11 -- fiuyao&ui yvfivoi ngog cbnX. 
II, 13, 4 — bh'y. ng. noXX. ibidem und II, 5, 3. 

Auch ganz allgemein bezeichnet ngog ein Verhältnis, ohne nähere Angabe der besondern 

Art („gegenüber“) : oou axat'vo) nanguxTui . . . ngog Ta t ovg tu ugxTiou t ijg yijg xuTOixovvTug ngog 
ts t ovg vno Tutg dvuToXulg noiovfiavovg tov ßi'ov I, 2, 5 — ov fiixgug daofiavog Svvdfjacog ngog 
nufjuv ttjv dvTtxaifisvtjv ijnaigov ttJ Evgionrj II, 14, 7 — vnrjgaGiu rjV ngog fia ansSai^oy HI, 11, 5 — 
unuyogaiovTog tov GTgazov ngog ra aigrjfjiva in, 9, 7 — ngog tuvtu agtjgTvav III, 14, 8 — ngog 
tb tu ugxTiou juaXXovTu xui oxvovvtu VI, 7, 3, cf. /l laXXrjoiv ngog to ndXiv andyaiv VI, 7, 1 — 
vnTiu^a ngog Trjv Ttov nguyfiuTwv am/uaXaiuv II, 8, 9 — to nXrj&og . . . ngog Tovg anibvTug diui- 
gov/uav ov VI, 5, 2 — fiagioufiavog ngog uvtov t rjv ugyrjv III, 10, 6 — tovt eyo* ngog axatvov 
avtifiu/Li^v III, 6, 2; — dqtjvid^ovTag ngog uXXyXovg V, 2, 6. In gleicher Weise auch bei Adjektiven: 
ngog nuvru uvögatov allem gegenüber II, 3, 1 — (to) ngog tu fiayuXu tcov TBToX/urjfiavoyv avXußag 
H, 8, 2 — ooipbv ngog amßovXrjv III, 5, 5 — dvvdfiacog iooggbnov ngog to uyyaXXo/uavov %wv 
ßugßdgm' nXij&og VI, 3, 2 — endlich auch bei Substantiven: Trjv ngog uvtov emyu^iiuv I, 8, 3 — 

Trjv ngog tov IlagTtvuxu ovyyavaiuv II, (5, 9 — auch WOlll: t ijg ngog IdXa^uvdgov Gvvucf aiug IV, 8, 1. 

c) ngog „dient bei Ausdrücken der Friedenschlüsse und Verträge zur Bezeichnung der 
Partei, mit welcher etwas der Art zum Abschluss kommt“ (Lutz a. a. 0. p. 165) «) bei Sub- 
stantiven: Ti]V aigr t vrjv ngog ‘ Pto/uuiovg VI, 7, 9 — xotvoyvt'ug t ijg ngog vudg IV, 14, 5 — Tug ngog 
uvTOvg onovdug VI, 7, 9 — ß) bei Verben : aigqvrjv ayovTag ngog fraovg VIII, 7, 4 — aonavöaTO 
ngog tov 2aßijgov II, 12, 3 — Gnaiod/uavog ngog Tovg ßugßugovg III, 15, 6 — anaLod/uavog aigqvqv 
ngog tov Muxgtvov IV, 15, 9. 

d) Der präpositionale Ausdruck bezeichnet die Person, an die ein Wort oder ein 

Schreiben gerichtet ist: uvufpagaiv (vortragen) ngog ISlugxtuv I, 16, 4 — ngog Trjv ovyxXij tov 
II, 15, 5 — ßouv ngog Tor dt^/uov VIII, 8,. 7 — ygurpetv ngog tov öijf.iov n, 4, 1 — ainatv ngog 

t ovg GTguTitoTug VI, 8, 6 — ngog ovg a^einav V, 3, 10 — Xayaiv ngb; uvvovg n, 13, 5 — HI, 

6, 1 — ngog uvtov VH, 5, 4 — ngog t ivu VII, 8, 2 — ngog v/nug VII, 8, 4 — ngog axdoTOvg 
VIH, 3, 7 — Xoyovg noialG&ui ngog nuvvug II, 14, 3 — ngog vfxug VI, 3, 3 — tu ngog tov 
dij/Liov . . ygupifxuTu VII, 6, 9. Andrerseits wird bei diesen und ähnlichen Verben durch den 
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präpositionalen Ausdruck auch der Gegenstand bezeichnet, auf den die Entgegnung erfolgt: 
dnoxgt'vao&ai ngog Svo tuvtu III, 12, 11 — nghg tu kayß&Ta IV, 7, 2 — un okoy eto&ai ngog t d 
ngorjfxugTfjiLiava III, 14, 4 — (pdvai ngog tuvtu II, 1, 8 — II, 1, 10. 

III. Final haben wir ngog u ) bei Adjektiven: Svvu/utg ov (xovov ngog to unojLtuyso&ui 

ukkd xai ngog to uya)Vt%eo&uL u^idygtiog V, 4, 4 — avTugxtg ngog TvguvviSog uxguatav I, 4, 4 — 
ygovov uvTugxrj ngog oanpgovu t ov ochftUTog ini/uiketav I, 6, 1 — SgtjtivTsgot cog ngog Tag ivvotug 
LU, 11, 8 — iniTtjdsiog ngog /tidyag II, 9, 11 — ngog to xtokvaiv Tag imSgo^iug VI, 4, 7 — ngog 
to xaivoTOj.i£iP VI, 8, 4 — ngog Tag rsg/uavtav /l luyug VII, 2, 2 — ngog no(.inr t v fiäkkov rj juuyrjv 
VII, 11, 7 — tu ngog TUfftjv sniTrjdsiu VIII, 5, 7 (cf. oben iniT/jdaiog C. Big Und C. int). — st ot/nog 
ngog tov noksfiov LEI, 8, 5 — ngog jnuyag VII, 9, 3 — t uuyijnog ngog t rjv csvoTuSrjv fidyrjv III, 
4, 8 — ngog oivov nokvyovov ycirguv VIII, 2, 3 — to ygfuoSsg ngog tov ßtov I, 6, 9 — i^ovotav 
dofavtoTsguv ngog Trjv ßaotlet'ug ent^vfiiav „minorem quam ut quis ea praeditus imperatoris 

dignitatem appetat“ (Irmiscus) I, 9, 10. — ß) bei Verben: ayen&ui ngog yd/nov IV, 10, 2 und 
dvaysiv ng. y. V, 0, 3 von Kettler, a. a. 0. p. 37 für einen Latinismus erklärt. — uitbiv ngog 
dvaigaaiv VI, 9, 4 — uvanei&eiv ngog ßuoikstug intfrvf.iiuv I, 12, 3 — III, 11, 2 — yvfxvd^etv 
ngog to vrjyeo&ui VII, 2, 6 — ixdiS övai ngog &uvutov I, 13, 3 — inifjsgso&ai ngog to buvtov 
ygauoSsg VI, 7, 1 — nagaaxsvd^EO&at ngog Trjv t£odov II, 14, 6 — avkkufußuvBod'ui ngog Tif-iargiuv 
V, 8, 7. — y) in freierer Weise: ngog u<pe<nv um entlassen zu werden VII, 11, 2 — ngog ßorj&eiuv 

III, 14, 1 — ngog yd^iovg um einer Hochzeit beizuwohnen IV, 11, 6 — ngog bvcoSiuv IV, 2, 8 — 

ngog xoluxsiuv um ZU Schmeicheln I, 1, 2 — IV, 12, 4 — ngog Turprjv VII, 9. 7 — ngog yvyrjV 

IV, 11, 6 — ngog ydgiv II, 15, 7 — ov ngog ydgiv dkku ngog dk/jSstav III, 7, 3 — ngog to . . 

nuguoysiv II, 3, 7 — ngog to ftrj nTulnai uvtov rj Siokiad-uiVBiv V, 6 , 8 — ngog to Tovg OTguTuoTug 

azigyeiv Tovg natSag V, 7, 3 — ngog to ugndtaiv VII, 12, 7. Hierhin gehören endlich auch 

noch folgende Stellen: ngog tb to (pvyilv rj Sico^ai .... €/LinoSt%ovTai IV, 15, 3 — ngog tb ovv 
to SiuTgeyatv ivBnoSt%ovTO IV, 15, 5 — ebenso s/Linodtu ngog t rjv SioSov tgov skarv III, 14, 8 und 
q innog ngog doo/iiov instysTO VI, 5, 6. 

IV. Causales ngog finde ich nur an einer Stelle: sioi <T oi ngog eyßgav rj fxlaog 

Tvgdvvtav . . evTskrj xai /uixgu tgyu koyojv ugBTrj So ’£t) nageSoaav Ttjg dkrj&st'ag /uei%ovi I, 1, 2 (aus 
Feindschaft oder Hass). 

V. Mehr instrumental als kausal ist ngog an folgender Stelle: ngog t^v dyyektav 

fxeTgt'tog 6 Aka8 ) uvdgog BTaguy&rj VI, 2, 3. 

VI. Als begleitender Nebenumstand erscheint die Präposition IV , 11, 3 : ngog tb 

avkovg xai avgiyyag Tv/nnavcov tb rjyovg ioxigTwv Bvgvfr/tKog. 

VH. Zweimal vertritt ngog die Stelle des objektiven Genetivs: ui ngog (noTrjgtav 
ikniSag I, 3, 1 und ngog to. TETok/uyiieva Ti/ucogt'av £ rjTBiTB II, 13, 6. 

VHI. In xoivrjv sivui fxot nghg v/nug tv { v ini t olg xuTukaßovaiv ukyrjSova I, 5, 3 möchte 
ich die Präposition additiv fassen. 

IX. Nicht allzu häufig wird ngog temporal verwendet: ngog to nagov I. 3,5 — 
H, 5, 4 — VIH, 8, 7 - nghg oktyov I, 6, 7 - HI, 7, 8 — VI, 9, 7 - VII, 6, 2 - nghg Th 
juikkov I, 14, 2 — ngog to vvv II, 5, 6. 

X. Zweimal findet sich ooov ngog (HI, 15, 2 und VI, 9, 8) im Sinne von quantum attinet. 

XI. Schliesslich führe ich noch die periphrastischen Verbindungen mit dem Neutrum 
des Artikels an: tu ngog nokspov n, 11, 9 — n, 12, 1 — n, 15, 1 — III, 14, 3 — HI, 14, 9 
— VI, 4, 3 — \I, 7, 6 — i« ngog t rjv fidyrjv IH, 14, 5 — tu nghg Trjv i%oSov VI, 4, 1 — 
tu ngog t rjv sigodov Vn, 2, 9 — tu nghg tov Akßtvov II, 15, 5 — tu nghg t ovg ßagßugovg 
HI, 15, 1 — tu nghg exslvov IV, 14, 5. 
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14. c Yno c. genetivo. 

I. Lokal, in der Bedeutung „unter“ kommt vno nur einmal vor: XußovTu iyyugi'diov 
vno xoXnov I, 8, 5, wo Mendelssohn mit Verweisung auf VII, 4, 6 vnoxbXmov vermutet. 

II. Am häufigsten findet sich vnb bei passiven Verben zur Bezeichnung „der freund- 
lichen oder feindlichen Einwirkung eines lebenden Wesens“ (Lutz, a. a. 0. p. 174); ich gebe im 
folgenden nur die Verba mit den Stellen an, wobei ich bemerke, dass der von vnb abhängende 
Genetiv mit einer Ausnahme ein persönlicher Begriff ist: u&goi%sodui III, 3, 6 — VII, 2, 2 — 
uigfio&ui VIII, 7, 3 — uueXfiofrui II, 7, 6 — uvuyogeveo&ui VI, 9, 5 — uvutietxvvu&ui III, 1, 1 

— VIII, 6, 2 — dvuigno&ui VII, 1, 10 — VII, 7,3 — uvunsi'deo&ui III, 2, 3 — dnbXXvo&ai 
VI, 7, 3 — ugnu^so&ut IV, 11, 5 — ugyso&ai VI, 8, 3 — dcpaLgeiaftui V, 1, 8 — ßuXXso&ui 
I, 12, 7 — VII, 9, 8 — yvjuvovfj&at VIII, 4, 10 — dtjovod-ui VIII, 5, 3 — diddoxsofrai IV, 15, 8 

— dioixftofrui II, 11, 4 (abstr. pro concr.) — V, 5, 1 — 6yyfigi%eo&ui IV, 12, 4 — ixßuXXso&ai 

l, 16, 1 — emßovXeveoSui V, 8, 2 — SmXeyso&ui VII, 1, 3 — VIII, 2, 5 — VIII, 7,3 — 

ininsfxnsoduL I, 8, 6 — svsgysTno&ui IV, 13, 2 — ev(pijjU£io&at VII, 10, 8 — svgt'oxso&ut 

m, 4, 6 — fjTTäo&ai vn, 3, 2 — xaUlo&ai III, 7, 8 — III, 12, 7 — IV, 7, 6 - IV, 13, 5 — 
xuTuXfi'neodui II, 12, 7 — xuTuoTgecpsafrui VIII, 4, 8 — xuxurpgovfto^ui II, 7, 6 — VII, 12, 3 

— vixuoffui VIII, 3, 9 — oguo&ui II, 9, 6 — V, 8, 1 — nuguXvso&ui VI, 2, 6 — nugunifxnto^ut, 

VI, 4, 2 — nugurpgdoosodut III, 3, 2 — nareto&ai V, 6, 10 — nst&tofrui II, 13, 3 — nd/u- 

nfoftui III, 2, 9 — V, 4, 8 — V, 8, 2 — VIII, 6, 6 — nsgiXuu ßuvBo&ui II, 2, 9 — niojsveo&uL 

IV, 2, 11 — VII, 9, 3 — nXfjfx/ufXetoSui II, 10, 3 — no&eto&ui II, 1, 9 — ngouyso&ui I, 12, 3 

— II, 6, 12 — VI, 1,3 — ngoguyogevso&ui VI, 9, 6 — ovXXujußuvso^ui I, 8, 6 — otgtodut 

VII, 7, 3 — Tijuäodai V, 7, 3 — VI, 1,9 — TiTQcbaxso&ai VTI, 9, 8 — vßgi%to&ui III, 12, 12 

— vnodiy£o&ui III, 10, 1 — cpigeo&ui IV, 7, 7 — (p&stgso&ui VTI, 9, 7 — (piXfto&ui IV, 7, 7 

— epovevsoftut VI, 1, 7 bis — VII, 5, 6 — (d&sio&ui l, 12, 7 — <o&Fia&ui xui nurslodai VII, 
8, 6 — VII, 9, 7; einmal: nuTttofrui vno xwv tnmov I, 12, 7. Daran reiht sich das aktive 
nuaysiv VII, 12, 3. — Besonders führe ich alle die Fälle auf, in denen das Subjekt der passiven 
Konstruktion ein abstrakter Begriff ist: tu ßovlsvbf.isvu V, 8, 4 — tu yiyvbjusvu IV, 11, 2, wo 
das Hyperbaton zu beachten — tu emXsy&ivTu V, 8, 2 — tu xfXevb/Lisvu II , 13 , 1 — tu xsXev- 
o&6VTu IV, 12, 5 — VI, 4, 6 — tu XfybpLSvu III, 12, 10 — tu Xxy&evTu II, 4, 1 — V, 5, 6 — 
tu TokjLKü/iievu VI, 3, 1 — tu ixf/rjrpiojuevu VII, 10, 5 — toyov yeysvt]jLi£VOV Vffl, 4, 2 — nguy- 
jtiuTu ngodo&€VTu III, 2, 3 — Wt**! ovoxtvuodnou VTI, 1, 8 — SiuoxeduvvvTui vn uvtcov (prjf.irj 
VII, 6, 9 — tov (povov öiußorjTOv yevo/uev ov vno tcov % ivöo&ev (pvybvxcov IV, 4, 8 — hierhin gehört 
auch das beachtenswerte: TWV nenguyfiivcov fiva / tivu /uvrjfurjv fixe v(p* tjjLubv sits vno c Pio/iiuio)V 
VIH, 7, 6. — „Leblose Wesen als Grund irgend welchen Zustandes“ (Lutz a. a. 0. p. 176), 
z. T. wechselnd mit dem Dativ, haben wir an folgenden Stellen: ineiy&sig vno rrjg yaoTgog 
IV, 13, 4 — (psgopLSVog vn UTsXovg t rjg . . s/uneigi'ug I, 4, 3 — dioixov/nsvtov tcov nguy/uuTtov vn’ 
iiovot'ug re xui yvebfurjg yvvuixbg VT, 8, 3 — vno Trjg snidvfttug eXavvo/Lifvog IV, 4, 2 — vno t ijg 
io&rjTog €/unodt%ovTui IV, 15, 3 — /litj fxbvov v<p’ fjXixiug uXXu <xui> xu/uuTOtg ts xui (pgovTi’ot 
TtTQvywpievov I, 3, 1, wo der Wechsel von vno mit dem Dativ zu bemerken ist. — nuysvTxg vno 
toi xgvovg VI, 7, 6 — vno vooov ( dg&o/Ttd'og ) svoyXovusvov (II, 15, 4) III, 11, 1 — vno rrjg 
ovveyovg odoinogi'ug ovvTBTgifXfxsvog V, 4, 11 — vno nXrj frovg dnonviyei'g II, 2, 6 — vno nXrj&ovg 
Xiihov xui gvXcov exwXvfhjouv VII, 10, 7 — vno nXovTOV xui Tpvrpfjg dvfntt'o&q I, 12, 3 — za 
revuyrj . . i57to ’HgiSuvov noTu/uov nXt]pov t uevu VIII, 7,1 — tov vfdb xuTU(pXxy&€VTog vno tov 
nvobg I, 14, 4 — uuvtu uvunxsTui vno tov nvgbg IV, 2, 10 — diu x o Tug egodovg vno tov nvgog 
ngoxuTStXijydui VII, 12, 7 — ngoguy&eig vno tov gev/uuxog III, 9 , 10 - vno Ttjg twv egytov 
ovveoecog iXuvvo/usvog IV, 7,1 — vno Tqg xcbv ogebv xguyvxrjxog snsiyexo VI, 5, 6 — vno T?jg . . 
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TQVfprjs SifySttgovxo III, 10, 3 — tno xivog duifiovt'ov xvyrjg dnsiy&ivxog I, 9, 5 — 

iavxbv ßuGiXiu xfxrjgrjo&ui vno x ijg xvyrjg IV, 4, 6 — vno xijg Tvytjg dxsysiguycoytjxo VII, 1, 2 — 
nugsifidvov uvxbv vnb xov yuQf.iay.ov xui /ud&qg I, 17, 11 — vno xijg y/jfirjg . . dxgcbdrjGuv V, 8, 5 

— (ytofiuxog) vy’ ov xwXvb fifroi IV, 15, 5 -- vy’ cor oi c Piouuloi eneidovxo II, 7, 5. 

in. vno dient „rein kausal zur Angabe des Beweggrundes“ (Lutz p. 178) in der 
Bedeutung „wegen, aus, infolge“: vno xijg äyuv uxguG/'ug I, 3, 2 — im’ dvuyxtjg ni, 8, 2 — 
vno uG&evft'ug ts xui ddvfuug I, 4, 7 — vno rijg xc 6v Xi&fov avvsyovg ßoXijg I, 12, 9 — vno 
ßuoiXixijg i’^ovG/'ag III, 13, 6 — vno xovyoxrjxog III, 1,3 — vno fid&rjg II, 1, 2 — vno vqnto- 
xrjxog I, 17, 4 — vno ntgixxijg ngubxtjxog xui aidovg nXet'ovog VI, 1, 10 — vno ytj/urjg ex rumore 
VII, 10, 5 — vno natduQuodovg yO.oveixi'ug HI, 10, 3; es entspricht dem lateinischen prae zur 
Angabe des hindernden Grundes: ycbfiuxog dvoßuxov vno x(bv Gwfiuxwv GSGcogsv/udvcov „agger prae 
cadaverum multitudine vix pervius“ (Steph.); so, scheint mir, muss IV, 15, 5 mit der Aldina 
gelesen werden ; Mendelssohn hat GBGcogev/udvov im Text. — vno ddovg xui dyvoiug ovx föei to 
nenguyfidvov VH, 5, 4. 

15. 'Yno c. dativo. 

I. Die Präposition ist rein lokal: vno Gxrjvulg diuixcbfievoi V, 2, 0 — xgvnxovxeg vnb 
xulg do&ijGiv . . . onXu VII, 4, 4 — fidvovxeg vno oxrjvulg uvxooyedi'oig VIII, 5, 4 — vno yv/uvfo 
xy usqi ibid. — Dazu gehören auch die ziemlich zahlreichen Fälle, in denen vno zur Bezeichnung 
der Himmelsgegend dient: xovg vno xulg uvuxoXulg I, 2, 5, cf. Mendelssohn p. 7 im Apparat — 
xrjV vno xf\ ugxxw dgyrjV I, 6, 6 — rcor vn’ ugxxo) . . dfrvwv II, 9, 12 — xo filv iv uvaxoXjj xb 
de vn ’ uQxxy III, 7,7— xug vn uvuxoXulg xui ugxxy vi'xug III, 14, 2 — rcor vno xulg uvux . 
rjytfibv cor VI, 2,3 — rcor vno xulg uvuxoXulg d&vatv VI, 2, 6 — xu vno xulg uvuxoXulg VI, 7, 3 

— oi vno xulg uvux. xuxoixovvxsg VI, 7,4 — in ugxxy VI, 7, 6 — rcor vno xulg uvux. nxai- 
Gfuxxcov VI, 8,3 — xu in uvuxoXulg xui fisGrjfißQiuig VIII, 5, 0; ein Naturereignis wird aus- 
gedrückt: vno VLysxolg xui yiooiv (bdomogei HI, 6, 10. 

II. Bildlich- lokal sind anzusehen .* vy’ ivi oy/jfiaxi xui ÜrjXeKav noXvxdXsiuv xui rjgdxov 
iayvv fiifiot/usvov I, 14, 8 und vno negiyegsiu xeyuXijg fitug IV, 8, 2. 

III. vno wird gebraucht „von der Begleitung und vermittelnden Form, unter der eine 

Thatsache besteht“ (Bernh. Synt. 266): yog&vovxu vnb xe uvXolg xui GvgiyZi xxX . \ , 3, 8 — 
TiQOtjßi vno uvXolg xui xvfinuvoig V, 5, 4 — dyogsvev vno nuvxobunolg ijyoig ogydvcov V, 5, 9 — 
dahin gehören auch folgende Ausdrücke: vy’ ivi Gvv&rj/uaxt ovXXuftßuvovxut II, 13, 4 — vy ivi 
OfjfiBiw noognsGovxsg IV, 9, 6 — vy ivi ovvdjjfiaxi dmdgufislv IV, 11, 5. 

IV. Übertragen bezeichnet vno das Unterthansein : u) bei den Verben dvuxgdyeo&ui 
dioixelG&uL nuiduywytlG&ui: vno xulg firjxguGL xui xf fiufi/utj uvexgdyovxo \ , 3, 3 — vno if firjxgi 
xui xfj fiuftfiti nuiduytoyovfisvov V, 8, 10 — vno xulg yvvuigi dtwxslxo VI, 1, 1 — vno ouxgunaig 
diyxijG&ui VI, 2, 2 — uvuxQuysig vn uvxolg VI, 4, 2. — ß ) bei ntnguGxso&ui (cf. SUb hasta 
venire): vno xrjgvxi I, 12, 3. — y ) evduifiovoi'rjfiev uv xu ödovxu nguxxovxeg vno xoiovxo) fidgxvgi 
I, 5, 7 — ÜGnsQ vno fiuQXVQi xti Jit xxX . VII, 10, 3. — d) xfj vno ILsgxi'vuxi ugyfj II, 4,3 — 
Ooivixoiv . . . vnb xfj Nt'ygov ovxcov dgovGi'u II, 7, 4 — vno fuu rjGuv d^ovaia II, 9, 2 — vno 
Mugxw ßuGiXevovxi II, 9, 9 — vno . . . uvögi GxouxrjytlGÜui IH, 6, 6 — xbv vy iuvxto oxguxbv 

III, 7, 4 — Tcor vn uv xw yikiugyovv rcor III, 11, 4 — i&vjj ogu firj vno xulg xovxojv ßuGiXetuig 

IV, 10, 3 — rcor vnb c Pcofiat'oig ftfrcor VI, 3, 1 : — xolg vno c Pcofiuioig VI, 3, 2 — x r t v vno C P. 
yrjv VI, 7,4 — vy’ (o ßuoilsvovxi . . ißtßuaxsGuv VI, 9, 3 — irjv vno c Pcofiuioig dvvufuv VII, 
8, 9 — Muvqovgiwv Tcor vnb C P. VII, 9, 1 — e iysv . vy’ uvxw dvvufuv VII, 9, 2 — xolg vno 
BuXßi'pw Gxguxevofjievoig Vin, 7,7.— f) zur Bezeichnung des Eindruckes, unter dem jemand 
Steht oder unter dem etwas geschieht: ioxogtuv vnb vtugu xf { rcor ivxev$ofidv(ov fivrjfirj ij&goiGu 
äg ovyyguyrjv I, 1, 3. 
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16. c Yno c. accusativo. 

I. Rein lokal steht vno nur bei uysiv und (psosiv: tir\ ti (psooi vno xdXnov III, 5 , 7 
und vno Tug dyxuXug uyovau IV, 3, 9; bildlich-lokal nur bei ntnTeiv: tu ösivu in dxpiv nsodvTu I, 4, 2. 

II. Übertragen dient es «) zur Bezeichnung der Himmelsgegend, unter welcher hin 
sich etwas erstreckt: tü))> vno Ttjv dtvuTolrjv ßagßuQ 0)V II, 1, 4 — oi und TrjV UVUT. äv$Q(onoi 
III, 11, 8 — rdv und f.uGi]/nßüt'uv efrvcdv IV, 3, 7 — Alßvsg <o/> und /Liearj/ußyi'uv VII, 5, 8, cl. 
vnd c. dat. I. — ß) zur Bezeichnung einer Örtlichkeit tu in Evpdnqv ndvTu „omnia quae Europae 
SUbiacent“ (Steph.) IV, 3, 5 — OTQUTonedov siyov vno to xuXov/lisvov oQog Alßuvdv VIII, 5, 8 
(sub monte Albano). — y) es wird von der Gegend auf die Bewohner oder Beherrscher über- 
tragen, unter deren Gewalt jemand sich befindet: ev tw vno c Pco[.iatovg e&vsi III, 14, 9 — ^ vnd 
‘Puo/uuiovg oixov/usvrj V, 2, 2 und uv&gdnorv tc dv vno Trjv c Pco/uu/cov dpyijv I, 4, 8. 

§ 7. Die Präpositionaladverbia. 

a) Mit dem Genetiv. 

I. Nur je einmal erscheinen : 

uvtixqv: uvtlxqv tov Trjg avyxXrjvov gvvsSqiov I, 14, 9. 

uncoTsyco: Tolg dncoTepco Trjg nolscog ßuaikixoig xt^ugl I, 11, 5. 

diya, im Wechsel mit uvsv: Siyu juuyrjg xui uvsv onXarv VII, 3. 6. 

evsxu postpositiv mit dem substant. Infinit., einen Finalsatz vertretend: toi nuvruyd&sv 
xcoXveoS-ai evsxu t rjv diotiov tov gtqutov III, 3, 2. 

enexeivu: oi t e enexeivu TiyQiöog xui EvcpQUTOv auTQunui II, 8, 8. 

nXrjGt'ov: nXrjaiov eyevsTO Trjg c Pd[xrjg I, 7, 3. 

II. Zweimal findet sich: 

öixrjV (einmal postpositiv) : unsQ ovtu xoiku it'xrjv vsdrv VIII, 4, 4 — xuTuyJovTsg ofißQov 
dixrjv VIII, 4, 9. 

III. Dreimal stellt noQQcoTUTco : (tu) noQQcoTUTm Trjg noXscug (xTrjfiuTu) I, 7, 3 — II, 6, 3 

— dg noQQooTUTW Trjg ‘Pdfxrjg II, 13, 9. 

Ebenso oft, stets postpositiv, kommt yuQiv vor: Trjg . . uocpuUiug yuQiv DI, 12, 7 — 
& QTjoxeiug $rj yuQiv V, 3, 9 wobei der Einschub der Partikel bemerkenswert ist — dv yuQiv 
rjneiyovTO VIII, 8, 7. 

IV. 'Ave v wird einmal mit einem Personalbegriff verbunden : eßuotlevoev uvsv tov 
nuxQog xui tov udelyov IV, 13, 8 — ferner mit konkreten Sachbegriffen : uvsv twv onXcov II, 2, 9 

— uvsv onXojv VII, 3, 6 neben di'yu — uvsv t e onXorv dvTeg VII, 11, 5 — einmal postpositiv yukivdv 
uvsv VII, 9, 6 — sodann mit abstrakten : uvsv jnuyrjg xui xtvdvvov II, 15, 4 — uvsv noke/uov xai 
ftuyrjg III, 6, 3 — uvsv Trjg ijusTeyug yvoi/tirjg V, 1, 8 — iivsv vnrjgeoiug VII, 3,4 — endlich 
zweimal mit dem Infinitiv: uvsv tov ösivdv ti öqugui II, 3, 9 — uvsv tov ßici^sa&u/ jus rj 
UQnu^siv II, 5, 8. 

V. Evt dg erscheint viermal bei einem reinen Ortsbegriff: svTog tov t siyovg II, 5, 9 — 
II, 6, 4 — VII, 11, 9 — bvTog tov eQVjuuTog III, 2, 6 — ohne einen solchen in ivTog tüv onXwv 
II, 13, 5 — IV, 9, 6. In der Bedeutung „diesseit“ steht es: ivTog sxutqotov g rjpisiov II, 13, 9 
und ivTog T/yQtdog noTufxoi VI, 2, 1. 

VI. v E%(a (im ganzen 7mal) bedeutet rein-lokal „ausserhalb“ „hinaus aus“: (pegovaiv 
l%(a Trjg noXsiog IV, 2, 6 — ( nTcdjuuru ) etco Ttjg ndXsiag xo/lug&svtu IV, 6, 1; zum lokalen Gebrauch 
gehören auch noch (otqutuj) egoo Trjg / nuyrjg ysyovoTi III, 7, 3 und juet'vurTeg e£(o TO^sv/uuTog VIII, 
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4, 6 ausser Schussweite. — Übertragen bedeutet e^co ohne: e$a> xoXuxetag ngognoi^xov I, 4, 5 
und ovx e$to (pQsvwv xu&fOTci; 1H, 11, 8 = recht verständig sein; an der letzten Stelle: egco 
naarjg /ut ovra vnoipi'ag II, 5, 7 hat es den Sinn: über — hinaus, „über allen Verdacht 

erhaben sein.“ 

VII. Me xagvl a) rein lokal 6 Tuvgog / iexu%v dt)V Kunnaöoxtug re xai Kt'Xixt'ug III, 1,4 — 
xd xevdyrj <xu 0> fAexu^v AXxtvov xui ‘Paßevvtjg VIII, 6, 5 — 

b) Temporal mit eigentümlicher Stellung: 6 per a£v ygdvog xrj g nugeX&ovoqg eogxij g xai 
x rjq ^teXXovorjg IJI, 8, 10. — 

c) Zur Bezeichnung eines Mitteldinges: r,v uvxoj to oyij/na jueragv (Doivi'aorjg iegdg 
axoXijg xui yXidijg Mtjdixrjg V, 5, 4. 

VIII. Meygt (30mal) bezeichnet a) das räumliche Ziel: zrjv "Pco/naimv ugyrjv peygtg 

c oxeavov ngouyayoixe I, 5, 6 — T( *> v Pu>P>1$ nvXcÜv (dicixov xeg) I, 12, 8 — xijg peygig 

Evtpguxov yrjg II, 7, 4 — eiqievat, psygi xov dco/uuxi'o v III, 11, 6 — ßgeyof.ievoig peygig i^vog 

III, 14, 6 — tu de enexetvu peygig uvuxoX^g IV, 3, 7 — nuvxu peygig ’ Icovt'ug xui Kagiug VI, 2, 2 
— ugyetv Uegaag peygig \ Icovt'ug xe xui Kagtag VI, 4, 5 — xu peygig toxeuvov reg^tavcbv edvrj 
ßagßuga VII, 2, 9 — qX9ov peygi xijg eigodov x ijg avyxXrjxov VII, 11, 2. — b) das zeitliche Ziel-' 
peygi x tbv Mugxov xuigui v I, 1, 4 — P*yQ l xivog eine Zeit lang I, 8, 3 — VI, 9, 5 — P*XQ l 

xovxcov bis dahin = SO lange I, 15, 7 — P*ZQ l Mugxov II, 10, 3 — P*yQi xeXovg xov ßiov nag- 

&eveveo&ui V, 6, 2 — p*ZQ l Äuget ov VI, 2, 2 — /ueygtg 'Agxaßuvov VI, 2, 7 — einmal begegnet 
uns ein Temporalsatz: peygig ov eg xrjv noXiv egeßuXov III, 7, 6 und zweimal finden wir peygi 

mit vvv ohne Casusbezeichnung verbunden: I, 16, 2 — II, 10, 7. — 

c) Es Steht Übertragen oder bildlich-lokal: fAeygig udeXtpijg iötag egcoxog ngoycogjjaag 
I, 3, 3 — eycogyae peygi jurjxgwov cpovov I, 3, 4 — P*yQi xgav/Auxcov ngovycogei I, 15, 8 — xaxa- 
q>govq<je(og xui peygig ut/uaxog uv%rj9etarjg II, 6, 14 — ev unaatv olg engaxrov peygi xtbv evxe- 

Xeoxutcov egytov IV, 3, 4 — ovde xig r^v cpeidco rfkixluq ovde peygi Vfjnttov IV, 6, 1 — aneoxconxe 

xui fieygiq aiayguq ßXaoq>rj/At'ag IV, 12, 1. 

Besonders erwähnenswert sind die beiden Fälle, in denen peygi die Bedeutung hat: 
nicht drüber hinaus oder nur bis (cf. Vahlen, Com. zu Arist. Poet. 3 p. 115): eioi t’ oi peygi 
ngogtjyog/ag xai xi/uijg erprtftegov povtjg eX&ovxeg I, 1, 5 — und x o . . . . peygt ßoijg dguav VTI, 8, 6 
= mutig nicht über das Schreien hinaus. 

IX. nXtjv (6mal) steht a) in Verbindung mit lebenden Wesen: b au xeguacpogu nXijv 

xavgtov I, 15, 3 — tyga xe nuvxu o au tj/uegu nXijv yo/gcov V, 6. 9 — ((pt'Xoi xai xt'/uioi) nXrjv 

x cor . . (pvyetv ij Xa&eiv dvvrj9evx(ov VI, 9, 7, — 

b) in Verbindung mit leblosen Gegenständen: xgavua dXXo nX^v xov ^uvax^ogov 

I, 15, 3 — nuvxu vnrjgytjv bau 2e ßuojfj nXrjv nvgog I. 16. 4 — notu tpegovxeg onXu nug’ olg ovdev 
nXrjv dogaxttor VII, 8, 5. 

b) Mit dem Dativ. 

c Af.iu (33mal) bezeichnet das Zusammensein a) in Verbindung mit Personen oder 
persönlichen Begriffen: &pa x fj Mugxta II, 1, 3 — u/uu xoj ’ ExXexxo j II, 1, 6 — ii/uu xotg nuiot 
III, 14, 3 — uf.i u xjj prjxgt' IV, 1, 1 — V, 8, 10 — upu yovevat xe xai ddeXyoiq IV, 9, 5 — 

a/Ltu x (j) Xotntf nX/j&ei VI, 7, 5 — u/uu xw viw VII, 7, 2 — ujua xotg Sogvtfogotg VIII, 1, 2 — 

opu naiai xai yvvuigl VIII, 4, 7 — u/Aa x (j) innw VII, 2, 6 — u[au xo Tg tnnoig VIII, 4, 3. — 
b) bei leblosen Begriffen : ujuu noXXw noxtf I, 17, 10. 
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II. Einigemal haben wir additives u/na: to ig tu toa/ucoufvu ufj.u tw d-agpakty evekm 

II, 14 , 2 = fvtkm xui &u(jQuXdov — to svTaxzov u/liu to) xoojuiw VI, 3 , 7 womit ZU vergl. ro 

XOGjLUOV xui FVTUXTOV II, 4 , 1 . 

III. Temporales il/uu 1. bei reinen Zeitbestimmungen: ä/nu rjh'w uvig/ovtl III, 4 , 4 — 

IV, 15, 1 — VIII, 1, 5. — 2. zur Angabe der Gleichzeitigkeit bei andern Begriffen: cl/ua zy zov 
L.iiov oQpji tipSQF zqv nXriyrjV I. 15, 4 — tu /^tjozu uua zy unoXavGSi xui zrjv 7 isgi avzcov juvrjfiTjp 

gvvupuX/gxh II, 3, 7 — uua z(a ßiw xui zi]V upzyv xaxahvGui V, 3, 1. 

IV. Ziemlich zahlreich sind die Fälle, in denen uua mit dem substant. Infinitiv einen 
Temporalsatz vertritt: I, 5, 5 — II, 3, 3 — II, 14, 1 — III, 2, 4 — III, 2, o — IV, 5, 2 - 
IV, 5, 3 — V, 1, 6 — VH, 1, (5 — VII, 4, 5 - Vn, 9, 4 - VHI, 4, 9. 

c) Mit dem Accusativ. 

*£2g als Präposition in der Bedeutung „zu“ bei Personen findet sich nur an einer 
Stelle: si r rjp IlsGivovpTtav i ffov fXFTuyäyotev cog uvtovq I, 11, 3 und auch so nur im Monacensis 
und den Codices der zweiten Klasse, während Vindobonensis und Venetus fig avzovg darbieten. 
Ausserdem haben aber noch an einer andern Stelle die codd. A und B cog nämlich IV, 13, 8 
oi uev exuGxog cog zag oxrjvug enuvfjGur, wo Mendelssohn mit V und i dg liest; hier ist vielleicht 
cog im Texte zu lassen, cf. Uernh. Synt. p. 215. 
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